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SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT! AIR CONDITIONERS MUST ALWAYS BE STORED 
AND TRANSPORTED UPRIGHT, OTHERWISE IRREPARABLE DAM-
AGE MAY BE CAUSED TO THE COMPRESSOR; IF YOU ARE UN-
SURE, WE RECOMMEND WAITING AT LEAST 24 HOURS AFTER 
INSTALLATION BEFORE STARTING THE UNIT.

•	 When using this air conditioner, it is important that you always observe the safe-
ty regulations.This prevents the risk of personal injury, electric shock and prod-
uct damage. Therefore, read all instructions beforehand.

•	 If the terms of use are not followed, the manufacture will not be liable for any 
damage or injury resulting from the use of this device.

•	 Keep the manual, warranty certificate and sales receipt.
•	 The user of this household appliance must be at least 8 years old. Weak individ-

uals, those with weak sensory abilities, or those with low psychological resilience 
must supervise their use while understanding the correct usage methods and 
potential hazards. Children are prohibited from playing and must clean and main-
tain the household appliance under supervision.

•	 Do not use if the device is visibly damaged or the power cord is broken.
•	 If the device, power cord, or plug is damaged, do not repair the device yourself. 

Repairs must be carried out by manufacturers or professional technicians.
•	 Please make sure to use and store this device in a dry place.
•	 Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer.
•	 This device is only suitable for household use.
•	 Do not modify this product (or any part thereof).
•	 Do not share a power outlet with multiple appliances.
•	 Due to fire prevention, a distance of at least 2 meters is required from flammable 

materials.
•	 Users are strictly prohibited from adding refrigerants on their own.
•	 Do not directly pull the hose or damage it with sharp objects. If the hose is found 

to be damaged, immediately stop using it and contact the dealer for repair.
•	 Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than 

those recommended by the manufacturer
•	 The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition 

sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an operating 
electric heater)

•	 Do not pierce or burn
•	 Be aware that refrigerants might not contain an odour.
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•	 Also take the following regulations into account:
•	 Place the internal unit product on a flat surface and keep it vertically to ensure 

the normal operation of the compressor.
•	 When moving or transporting air conditioners, try to keep them straight and en-

sure that they do not shake or fall off.
•	 Ensure that the air supply is not blocked and maintain good ventilation.
•	 Do not insert fingers or objects through the openings of the air inlet and outlet, 

as it may come into contact with electrical components or fans and pose a dan-
ger.

•	 Do not place heavy objects on the product.
•	 Before maintenance, cleaning, or prolonged disuse, unplug the plug from the 

socket.
•	 Unplug the machine 
•	 when moving it.
•	 Clean the dust filter at least once a month.
•	 If the machine is not used for a long time, it must be stored in a cool and dry 

place. Carry out air conditioning cleaning and drying work in advance.
•	 Do not operate the device during snowfall. After snowfall, pose to ensure that 

the air intake of the outdoor unit is not covered by snow.
•	 Details of type and rating of fuses T 25A, 250V AC for driver PCB.
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2. TECHNICAL DATA

Voltage: 220-240V, 50/60Hz Air flow capacity: 245-450m3/h
Cooling capacity: 12000btu/h (3500W) Dehumidification ca-

pacity:
1.2L/h

Heating capacity: 12000btu/h (3500W) Isolation Class (for 
outside part):

IPX4

Cooling Power Input: 1200W Compressor type: Rotor type
Heating Power Input: 1100W Refrigerant: R32, 640g
Dimensions inside unit: 430×320×730mm Sound pressure level 

(for indoor part):
39/47/50/51dB

Dimensions outside unit: 492×263×460mm Net weight / Gross 
weight:

34,5/43kg

3. PACKING LIST

Air conditioner Remote control Install bracket components

2pcs Hand tighten screws Sealing cloth Velcro



7

FEATURES

Drain hose Lock buckle Clamp

Thermal insulation sleeve 
for connecting pipe

2pcs Battery (1.5V, AAA) Manual

Handle

Outdoor unit air supply

Control panel

Wheels
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5. OPERATION OF CONTROL PANEL

Power supply cord

Handle

Connecting pipe
Indoor unit air inlet

Exhaust vent

1. Power 

Press this button to turn on/off the air conditioning.

2. Mode

Press this button to select cooling, air supply, dehumidification, and heating modes.

3. Temperature/time adjustment

When in cooling/heating mode, pressing this key can adjust the set temperature up or 
down; In timed mode, press this key to adjust the timed on/off time.

4. Fan speed

Press this key to select high-end wind speed, mid-range wind speed.Low wind speed, 
silent wind speed, or strong wind speed.
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5. Timer

Press this key in standby mode to set the timer Startup time; 
Press this key while in the power on state, Can set a timed shut-
down time.

6. Sleep mode (fan speed +timer key)

Press this key combination in cooling/heating mode
Then enter sleep mode.

7. Display Window

This window displays the adjusted temperature and time.

8. Swing (up+down)

Press this key combination to turn on/off the swing function.

9. WiFi function (optional)

In standby mode, press the FAN button”   “on control panel for 3 
seconds to enter WIFI network reset or unbind WIFI.

*The air conditioner can be 
controlled with the remote 
control. Two AAA-batteries are 
required.
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6. FUNCTION INTRODUCTION

Cooling mode

1) After powering on, the default cooling mode or pressing the mode button to select the 
cooling mode will turn on the cooling display light  .
2) Press the up or down button to adjust the temperature ( between 16 ℃ and 30 ℃ ).
3) Press the wind speed button to select high  , medium  , low  , silent  , or strong wind 
speeds.

Air supply mode

1) Press the mode button or select the air supply mode through the remote control, and 
the air supply indicator light  will turn on.
2) Press the wind speed button to select high , medium,lowair speed.
3) Temperature cannot be set.

Dehumidification mode

1) Press the mode button or select the Dehumidificariton mode through the remote con-
trol, and the Dehumidificariton light  will turn on. The four-way valve is closed in dehumidifi-
cation mode.
2) Temperature control range: 16 °C 30 °C.
3) In this mode, there are functions such as timer, swing, and power-off memory.
4) Press the air speed button to select low or silent air speed.

Heating mode

1) Press the mode key or select the heating mode through the remote control, and the 
heating indicator light  will turn on.
2) Press the up or down button to adjust the set temperature (between 16 °C and 30 °C).
3) Press the wind speed button to select high  , medium  , low  ,  silent   or strong wind 
speeds.

Sleep mode

1) When turned on, press the sleep button on the remote control or the combination button 
on the control panel ( + ) to activate the sleep function. The display as “ SL  “, which is only 
effective in cooling and heating modes.
2) The fan operates at a silent   wind speed.
3) After running for a while, the temperature to up (cooling mode) or down (heating mode).
4) The air conditioner in sleep mode will automatically shut down after 8 hours.
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7. SMART HOME WIFI CONNECTION GUIDE

Install App

Download the "Smart life" app from the Play Store (Android) or App Store (iOS).

Register

If you do not have a Smarter Home account, register or sign in with a verification code 
sent by SMS.
To register:
1. Tap to enter registration page
2. The system automatically recognizes your country/ area. You can also select your 
country code manually. Enter your mobile phone number/ email address and tap "Next".
3. If you choose the mobile phone number option, then enter the verification code in the 
message sent to you by SMS. Set a password as prompted and press "Confirm" to finish 
your registration.

Connecting using Bluetooth

a. Before initiating the connection, make sure the unit is in standby mode and the phone 
connected to the WiFi network..
b. Press the “FAN”button   for 3 seconds to enter WiFi-connect mode and WiFi signal 
light   starts flashing.
c. Open the Bluetooth of your phone.
d. When the device is powered on and to be connected, the connected Bluetooth device 
will pop up automatically after opening the App for a moment.Click “Add” button for con-
nection.
e. Enter the Wi-Fi information interface, enter the password and click “Next” to continue 
the operation.(note: network must be 2.4Ghz band)
f. Enter the device connection interface after the progress bar is finished and the device 
is successfully connected.
g. Click the “Done” button to enter the operation interface of the device.
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8.INSTALLATION OF THE AIR CONDITIONER

1) Open the packaging of the machine and accessories, and check if the hoses between the in-
door and outdoor units are properly connected. Also check if the water plug is securely plugged. 
Finally, check if the attachments are complete.

2) Wrap the thermal protection sleeve on the hose between the outdoor and indoor unit.(See the 
illustration below)

3) Stick the Velcro onto the window frames and onto the window. As shown in the picture:

Window frames

Window

Velcro

4) First, firmly stick the sealing cloth to the Window frames, then unzip the sealing cloth, and then 
stick the other side of the sealing cloth to the window. As shown in the picture:
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Sealing cloth

5) Fix the installation bracket component onto the window. The installation of the bracket 
component is relatively convenient, as shown in the diagram. Then, tighten the bolt by hand to 
firmly fix the bracket component on the window. As shown in the picture:

bracket 

window

wall

hand tighten 
screws

6) When installing the external unit, the buckle of the external unit should be fastened to the 
installation bracket component, and the external unit hook should be hung in the hook slot of the 
bracket rental. Finally, tighten the screw by hand. As shown in the picture:

couple
hook groove hand tig

hten 

screws

buckle
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7) Stick the base of the lock onto the window and its appropriate position (note: the two bases 
should not be too far apart to avoid insufficient length of the lock's chain rope). 
As shown in the picture:

Lock base

Lock chain rope

window frames
window

sealing cloth

8) After installation is completed. As shown in the following figure.NOTE: Air-conditioner 
shall be installed in the flat and empty place all around. Don’t block the air outlet, and the 
required distance around should be at least 50cm. 

9) If the external unit requires the use of a drainage hose, simply install the drainage hose di-
rectly onto the water spout. Install as follows. 

Note:  When the device is in cooling or dehumidifying mode, the drain hose should be con-
nected to the cooling water spout at the bottom of outdoor unit ; When the device is in heating 
mode, the drain hose should be connected to the heating water spout at the bottom of outdoor 
unit
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No Cause Code
1 Compressor drive IPM fault F1

2 PFC/IPM fault F2

3 Abnormal compressor start F3

4 Compressor operation error (press out of position) F4

5 Position detection circuit malfunction F5

6 Phase current overcurrent protection FA

7 DC bus voltage overvoltage and undervoltage protection P2

8 Indoor and outdoor communication failure E4

9 Main control board and driver board communication failure F6

10 AC input voltage protection P3

11 AC current overcurrent protection P4

12 AC overvoltage and undervoltage protection P5

13 Outdoor outdoor panel sensor malfunction (reserved) F7

14 Return air sensor malfunction (reserved) F8

15 Exhaust sensor malfunction EO

16 Outdoor environment sensor malfunction (reserved) E6

17 Outdoor DC fan malfunction E7

9. ERROR CODE LIST
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18 Outdoor EE malfunction FE

19 Abnormal temperature protection of return air sensor PA

20 Abnormal refrigerant circulation P1

22 Exhaust temperature protection PE

23 Outdoor coil overload protection (reserved) PH

24 Feedback fault of indoor DC fan PC

25 Indoor coil overload protection E3

26 Indoor coil freezing protection P6

27 Indoor coil malfunction sensor malfunction P7

28 Indoor environmental temperature sensor malfunction E2

29 Indoor unit zero crossing detection fault E1

30 Indoor EE malfunction P8

31 Feedback fault of water motor EE

32 Feedback fault of cooling fan E5

33 Full water protection E8

15 Exhaust sensor malfunction FL

16 Reversing fault of four-way valve EA

17 System error Eb

10. TROUBLE SHOOTING GUIDE

Problem Cause Solution

The device does
 not turn on

No power Turn power on

Damaged electrical outlet Turn off the power and check/
repair the power outlet

Unknown reason Contact the dealer

Little air displacement or
 limited cooling effect

The lowest ventilation set-
ting is selected

Select the high ventilation 
speed mode

The air filter is dirty Check and clean the filter

The air supply or exhaust of 
the indoor unit is blocked

Check that the unit is not 
blocked and remove the ob-
struction

The air supply or exhaust 
from the outdoor unit is 
blocked

Check that the unit is not 
blocked and remove the ob-
struction

The ambient temperature is 
too low or high

The ambient temperature must 
be between 18 and 40℃
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Declaration:
1) Ensure the machine is unplugged before maintenance.
2) Do not use gasoline or other chemicals to clean the unit; 
3) Do not wash the unit directly; 
4) If the air conditioner is damaged, please contact the dealer or 
repair shop. 

1. Cleaning

Caution: Unplug the power cord before cleaning the maintenance.

1)External cleaning
Wipe the outside with a damp cloth, and then thoroughly dry the 
equipment with a dry cloth. Do not allow water or harmful substanc-
es to enter the machine. Do not use gasoline or other chemicals to 
clean the unit;

2) Air filter
- It is important to regularly remove the dust from the filter. 
- Remove the filter as shown in the picture below. 
- Clean the filter with tap water and/or a vacuum cleaner to remove 
any dirty from the filter. 
- Do not use water hotter than 40 °C for cleaning and do not ex-
pose the filter to the sun.
- Make sure the filter has dried before putting it back in the air con-
ditioner. 

11. MAINTENANCE

Air displacement only but no 
cooling effect

The device runs in ventilation 
mode

Select the cooling mode(A/C)

The cooling mode has just 
turned off automatically

Wait about 3-5minutes until the 
thermostat switches on again

Abnormal sounds 
or vibrations

The mounting brackets are 
not properly installed on the 
vehicle, or the device mounting 
screws are not
sufficiently tightened

Check that the mounting 
bracket is tight and tighten the 
device mounting screws

Water is leaking from the in-
door unit

The rubber stopper on the bot-
tom of the indoor unit is miss-
ing, or is not pressed enough

Check or replace the rubber 
stopper

The device is at an angle The device must be mounted 
horizontally
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3. Storage

1) Remove the air conditioner from the installation location;                      
2) Remove the rubber seal from the indoor unit and outdoor unit, drain the condensate water. 
3) Keep running in fan mode to make the internal dry.
4) Turn off the conditioner and pull down the plug. 
5) Wash the filter then install.
6) Remove all the brackets on the air conditioner, install the brackets of the outdoor unit on the 
indoor unit, assemble as shown in the figure below.
7) Store the air conditioner in a cool and dry place. We recommend that you put the air condition-
er back in its packaging when you store it. This prevents dirt and dust from collecting on the air 
conditioner.

Hook groove

Couple

*The above technical parameters are subject to change without prior notice.

2. Maintenance

1) Remove the rubber plug from the drainage outlet and drain the condensate water in the 
appropriate position.
2) When the air conditioner is not in use for a long time, it is necessary to bring the outdoor 
unit back indoors to prevent dust, debris, etc. from falling into the air outlet.           
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Benutzerhandbuch
Naitec FLEXI

Tragbare Split-Klimaanlage



21

Sicherheitshinweise
WICHTIG! KLIMAGERÄTE MÜSSEN IMMER AUFRECHT GELA-
GERT UND TRANSPORTIERT WERDEN, ANDERNFALLS KANN 
DER KOMPRESSOR IRREPARABEL BESCHÄDIGT WERDEN; 
WENN SIE UNSICHER SIND, EMPFEHLEN WIR, NACH DER IN-
STALLATION MINDESTENS 24 STUNDEN ZU WARTEN, BEVOR 
SIE DAS GERÄT EINSCHALTEN.

•	 Bei der Verwendung dieser Klimaanlage ist es wichtig, dass Sie stets die Sich-
erheitsvorschriften beachten. Dadurch wird das Risiko von Personenschäden, 
Stromschlägen und Produktschäden vermieden. Lesen Sie daher alle Anweisun-
gen im Voraus sorgfältig durch.

•	 Werden die Gebrauchsanweisungen nicht befolgt, haftet der Hersteller nicht für 
Schäden oder Verletzungen, die durch die Verwendung dieses Geräts entstehen.

•	 Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, den Garantieschein und den Kaufbeleg 
auf.

•	 Der Benutzer dieses Haushaltsgeräts muss mindestens 8 Jahre alt sein. Schwa-
che Personen, Personen mit eingeschränkten sensorischen Fähigkeiten oder Per-
sonen mit geringer psychischer Belastbarkeit dürfen das Gerät nur unter Aufsicht 
verwenden und müssen die richtige Anwendung sowie die möglichen Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen und Reinigungs- und War-
tungsarbeiten nur unter Aufsicht durchführen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es sichtbare Schäden aufweist oder das 
Netzkabel beschädigt ist.

•	 Wenn das Gerät, das Netzkabel oder der Stecker beschädigt ist, reparieren Sie 
das Gerät nicht selbst. Reparaturen müssen vom Hersteller oder von qualifizier-
ten Fachtechnikern durchgeführt werden.

•	 Bitte stellen Sie sicher, dass Sie dieses Gerät an einem trockenen Ort verwenden 
und aufbewahren.

•	 Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird.
•	 Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch geeignet.
•	 Nehmen Sie keine Veränderungen an diesem Produkt (oder an Teilen davon) vor.
•	 Verwenden Sie keine Steckdose gemeinsam mit mehreren anderen Geräten.
•	 Aus Brandschutzgründen muss ein Abstand von mindestens 2 Metern zu brenn-

baren Materialien eingehalten werden.
•	 Das Nachfüllen von Kältemittel ist ausschließlich Fachpersonal vorbehalten.
•	 Ziehen Sie nicht direkt am Schlauch und beschädigen Sie ihn nicht mit scharfen 

Gegenständen. Wenn festgestellt wird, dass der Schlauch beschädigt ist, stellen 
Sie die Verwendung sofort ein und wenden Sie sich zur Reparatur an den Hän-
dler.
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•	 Berücksichtigen Sie außerdem die folgenden Vorschriften:
•	 Stellen Sie das Innengerät auf eine ebene Fläche und halten Sie es senkrecht, 

um den normalen Betrieb des Kompressors sicherzustellen.
•	 Versuchen Sie beim Bewegen oder Transportieren von Klimageräten, diese 

gerade zu halten, und stellen Sie sicher, dass sie nicht wackeln oder umfallen.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Luftzufuhr nicht blockiert ist, und sorgen Sie für eine 

gute Belüftung.
•	 Stecken Sie keine Finger oder Gegenstände durch die Öffnungen des Luftein-

lasses und -auslasses, da dies mit elektrischen Bauteilen oder Lüftern in 
Berührung kommen und eine Gefahr darstellen kann.

•	 Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Produkt.
•	 Ziehen Sie vor Wartung, Reinigung oder längerer Nichtbenutzung den Stecker 

aus der Steckdose.
•	 Ziehen Sie den Stecker des Geräts heraus,
•	 wenn Sie es bewegen.
•	 Reinigen Sie den Staubfilter mindestens einmal im Monat.
•	 Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, muss es an einem kühlen und 

trockenen Ort gelagert werden. Führen Sie vorab Reinigungs- und Trocknung-
sarbeiten an der Klimaanlage durch.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht während des Schneefalls. Stellen Sie nach dem 
Schneefall sicher, dass der Lufteinlass der Außeneinheit nicht von Schnee be-
deckt ist.

•	 Angaben zu Typ und Nennwert der Sicherungen: T 25A, 250V AC für die 
Treiber-PCB.

•	 Verwenden Sie keine anderen Mittel zur Beschleunigung des Abtauvorgangs 
oder zur Reinigung als die vom Hersteller empfohlenen.

•	 Das Gerät muss in einem Raum ohne dauerhaft betriebene Zündquellen gelagert 
werden (zum Beispiel: offene Flammen, ein in Betrieb befindliches Gasgerät oder 
ein in Betrieb befindlicher elektrischer Heizkörper).

•	 Nicht durchstechen oder verbrennen.
•	 Beachten Sie, dass Kältemittel geruchlos sein können.
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2. TECHNISCHE DATEN

Spannung: 220–240V, 50/60Hz Luftdurchsatz: 245–450 m3/h
Kühlleistung: 12000 BTU/h 

(3500W)
Entfeuchtungsleistung: 1,2L/h

Heizleistung: 12000 BTU/h 
(3500W)

Schutzklasse (für den 
Außenteil):

IPX4

Leistungsaufnahme 
Kühlung:

1200W Kompressortyp: Rotortyp

Leistungsaufnahme Hei-
zung:

1100W Kältemittel: R32, 640g

Abmessungen Innenein-
heit:

430×320×730mm Schalldruckpegel (für 
den Innenteil):

39/47/50/51dB

Abmessungen Außenein-
heit:

492×263×460mm Nettogewich / Brutto-
gewicht:

34,5/43kg

3. PACKLISTE

Klimaanlage Fernbedienung

Montagehalterungs
komponenten

2 Stk. handfest anzuzie-
hende Schrauben Dichtungstuch Klettband
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EIGENSCHAFTEN

Ablaufschlauch Verriegelungsschnalle Klemme

Wärmedämmschlauch für 
das Verbindungsrohr

2 Stk. Batterien (1,5V, 
AAA) Benutzerhandbuch

Griff

Luftzufuhr der Außenein-
heit

Bedienfeld

Rollen
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5. BEDIENUNG DES BEDIENFELDS

Netzkabel

Griff

Verbindungsrohr
Lufteinlass der Inneneinheit

Luftauslassöffnung

1. Ein/Aus

Drücken Sie diese Taste, um die Klimaanlage ein-/auszuschalten.
	
2. Modus

Drücken Sie diese Taste, um zwischen Kühl-, Luftzufuhr-, Entfeuchtungs- und Heizmo-
dus zu wählen.

3. Temperatur-/Zeiteinstellung

Im Kühl-/Heizmodus kann durch Drücken dieser Taste die eingestellte Temperatur 
nach oben oder unten angepasst werden; im Timermodus drücken Sie diese Taste, 
um die Ein-/Ausschaltzeit des Timers einzustellen.

4. Lüftergeschwindigkeit

Drücken Sie diese Taste, um hohe Lüftergeschwindigkeit, mittlere Lüftergeschwind-
igkeit, niedrige Lüftergeschwindigkeit, leise Lüftergeschwindigkeit oder starke Lüfter-
geschwindigkeit auszuwählen.



26

5. Timer

Drücken Sie diese Taste im Standby-Modus, um die Einschalt-
zeit des Timers einzustellen; drücken Sie diese Taste im ein-
geschalteten Zustand, kann eine zeitgesteuerte Ausschaltzeit 
eingestellt werden.
6. Schlafmodus (Lüftergeschwindigkeit + Timer-Taste)

Drücken Sie diese Tastenkombination im Kühl-/Heizmodus,
um in den Schlafmodus zu wechseln.

7.Anzeigefenster

Dieses Fenster zeigt die eingestellte Temperatur und Zeit an.
	
8. Swing (hoch + runter)

Drücken Sie diese Tastenkombination, um die Swing-Funktion 
ein-/auszuschalten.

9. WiFi-Funktion (optional)

Drücken Sie im Standby-Modus die FAN-Taste „ “ am Bedienfeld 
für 3 Sekunden, um das WIFI-Netzwerk zurückzusetzen oder 
WIFI zu entkoppeln.

*Die Klimaanlage kann mit 
der Fernbedienung gesteuert 
werden. Zwei AAA-Batterien 
sind erforderlich.required.
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6. FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Kühlmodus

1. Nach dem Einschalten ist der Kühlmodus standardmäßig aktiviert, oder durch Drücken 
der Modustaste zur Auswahl des Kühlmodus leuchtet die Kühlanzeige  .
2. Drücken Sie die Taste nach oben oder unten, um die Temperatur einzustellen ( zwischen 
16 ℃und 30 ℃ ).
3. Drücken Sie die Taste für die Windgeschwindigkeit, um hohe  , mittlere  , niedrige  , leise  
oder starke Windgeschwindigkeiten auszuwählen.

Luftzufuhrmodus

1. Drücken Sie die Modustaste oder wählen Sie den Luftzufuhrmodus über die Fernbedi-
enung, und die Anzeige für die Luftzufuhr  leuchtet auf.
2. Drücken Sie die Taste für die Windgeschwindigkeit, um hohe, mittlere oder niedrige 
Luftgeschwindigkeit auszuwählen.
3. Die Temperatur kann nicht eingestellt werden.

Entfeuchtungsmodus

1. Drücken Sie die Modustaste oder wählen Sie den Entfeuchtungsmodus über die Fernbe-
dienung, und die Entfeuchtungsanzeige  leuchtet auf. Das Vierwegeventil ist im Entfeuch-
tungsmodus geschlossen.
2. Temperaturregelbereich: 16 °C 30 °C.
3. In diesem Modus gibt es Funktionen wie Timer, Swing und Speicher bei Stromausfall.
4. Drücken Sie die Taste für die Luftgeschwindigkeit, um niedrige oder leise Luftgeschwin-
digkeit auszuwählen.

Heizmodus

1. Drücken Sie die Modustaste oder wählen Sie den Heizmodus über die Fernbedienung, 
und die Heizanzeige  leuchtet auf.
2. Drücken Sie die Taste nach oben oder unten, um die eingestellte Temperatur anzupas-
sen (zwischen 16 °C und 30 °C).
3. Drücken Sie die Taste für die Windgeschwindigkeit, um hohe  , mittlere  , niedrige  , leise   
oder starke Windgeschwindigkeiten auszuwählen.

Schlafmodus

1. Drücken Sie im eingeschalteten Zustand die Schlafmodus-Taste auf der Fernbedienung 
oder die Kombinationstaste auf dem Bedienfeld ( + ), um die Schlafmodusfunktion zu ak-
tivieren. Die Anzeige zeigt „ SL  “, was nur im Kühl- und Heizmodus wirksam ist.
2. Der Ventilator arbeitet mit leiser   Windgeschwindigkeit.
3. Nach einer gewissen Laufzeit erhöht sich die Temperatur (Kühlmodus) oder verringert 
sich (Heizmodus).
4. Die Klimaanlage im Schlafmodus schaltet sich nach 8 Stunden automatisch aus.
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7. SMART HOME WIFI-VERBINDUNGSANLEITUNG

App installieren

Laden Sie die App „Smart Life“ aus dem Play Store (Android) oder dem App Store (iOS) 
herunter.

Registrieren

Wenn Sie kein Smarter-Home-Konto haben, registrieren Sie sich oder melden Sie sich 
mit einem per SMS gesendeten Bestätigungscode an.
Zur Registrierung:
1. Tippen Sie, um die Registrierungsseite aufzurufen.
2. Das System erkennt automatisch Ihr Land / Ihre Region. Sie können Ihre Ländervor-
wahl auch manuell auswählen. Geben Sie Ihre Mobiltelefonnummer / E-Mail-Adresse ein 
und tippen Sie auf „Weiter“.
3. Wenn Sie die Option Mobiltelefonnummer wählen, geben Sie den Bestätigungscode 
aus der Ihnen per SMS gesendeten Nachricht ein. Legen Sie wie aufgefordert ein Pass-
wort fest und drücken Sie „Bestätigen“, um die Registrierung abzuschließen.

Verbindung über Bluetooth

a. Stellen Sie vor dem Start der Verbindung sicher, dass sich das Gerät im Standby-Mo-
dus befindet und das Telefon mit dem WiFi-Netzwerk verbunden ist..
b. Drücken Sie die „FAN“-Taste   3 Sekunden lang, um in den WiFi-Verbindungsmodus zu 
wechseln, und die WiFi-Signalleuchte   beginnt zu blinken.
c. Öffnen Sie Bluetooth auf Ihrem Telefon.
d. Wenn das Gerät eingeschaltet ist und verbunden werden soll, wird das verbundene 
Bluetooth-Gerät automatisch kurz nach dem Öffnen der App angezeigt. Klicken Sie auf 
die Schaltfläche „Add“, um die Verbindung herzustellen.
e. Öffnen Sie die Wi-Fi-Informationsoberfläche, geben Sie das Passwort ein und klicken 
Sie auf „Next“, um den Vorgang fortzusetzen.(Hinweis: Das Netzwerk muss im 2,4-GHz-
Band sein)
f. Öffnen Sie nach Abschluss des Fortschrittsbalkens die Geräteverbindungsoberfläche, 
und das Gerät ist erfolgreich verbunden.
g. Klicken Sie auf die Schaltfläche „Done“, um die Bedienoberfläche des Geräts 
aufzurufen.
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8. INSTALLATION DER KLIMAANLAGE

1. Öffnen Sie die Verpackung des Geräts und des Zubehörs und prüfen Sie, ob die Schläuche 
zwischen Innen- und Außeneinheit ordnungsgemäß verbunden sind. Prüfen Sie außerdem, ob der 
Wasserstopfen sicher eingesteckt ist. Überprüfen Sie abschließend, ob das Zubehör vollständig 
ist.
2. Wickeln Sie die Wärmeschutzhülle um den Schlauch zwischen Außen- und Inneneinheit.(Siehe 
Abbildung unten)

3. Kleben Sie das Klettband auf die Fensterrahmen und auf das Fenster. Wie in der Abbildung 
gezeigt:

Fensterrahmen

Fenster

Klettband

4. Befestigen Sie zuerst das Dichtungstuch fest an den Fensterrahmen, öffnen Sie dann den 
Reißverschluss des Dichtungstuchs und befestigen Sie anschließend die andere Seite des Dich-
tungstuchs am Fenster. Wie in der Abbildung gezeigt:
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Dichtungstuch

5. Befestigen Sie die Montagehalterungskomponente am Fenster. Die Installation der Hal-
terungskomponente ist relativ einfach, wie in der Abbildung gezeigt. Ziehen Sie dann die 
Schraube von Hand fest, um die Halterungskomponente sicher am Fenster zu befestigen. Wie 
in der Abbildung gezeigt:

Halterung

Fenster

Wand

handfest 
anzuziehende 
Schrauben

6. Bei der Installation der Außeneinheit sollte die Schnalle der Außeneinheit an der Montagehal-
terungskomponente befestigt werden, und der Haken der Außeneinheit sollte in den Hakenschlitz 
der Halterung eingehängt werden. Ziehen Sie abschließend die Schraube von Hand fest. Wie in 
der Abbildung gezeigt:

Kupplung
Hakenschlitz handfest anzuzie-

hende Schrauben

Schnalle



32

7.Kleben Sie die Basis des Schlosses auf das Fenster und an die entsprechende Position (Hin-
weis: Die beiden Basen sollten nicht zu weit voneinander entfernt sein, um eine unzureichende 
Länge des Kettenseils des Schlosses zu vermeiden).
Wie in der Abbildung gezeigt:

Schlossbasis

Lock chain rope

Fensterrahmen
Fenster

Dichtungstuch

8. Nachdem die Installation abgeschlossen ist. Wie in der folgenden Abbildung gezeigt.
HINWEIS: Die Klimaanlage muss an einem ebenen und rundum freien Ort installiert 
werden. Blockieren Sie nicht den Luftauslass, und der erforderliche Abstand rundherum 
sollte mindestens 50 cm betragen.

9. Wenn die Außeneinheit die Verwendung eines Ablaufschlauchs erfordert, installieren Sie den 
Ablaufschlauch einfach direkt am Wasserauslass. Die Installation erfolgt wie folgt.

Hinweis:  Wenn sich das Gerät im Kühl- oder Entfeuchtungsmodus befindet, sollte der Ab-
laufschlauch an den Kühlwasserablauf an der Unterseite der Außeneinheit angeschlossen 
werden; wenn sich das Gerät im Heizmodus befindet, sollte der Ablaufschlauch an den Heiz-
wasserablauf an der Unterseite der Außeneinheit angeschlossen werden.
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Nr. Ursache Code
1 IPM-Fehler des Kompressorantriebs F1

2 PFC/IPM-Fehler F2

3 Abnormaler Kompressorstart F3

4 Fehler im Kompressorbetrieb (Druck außerhalb der Position) F4

5 Fehlfunktion des Positionserkennungskreises F5

6 Überstromschutz des Phasenstroms FA

7 Überspannungs- und Unterspannungsschutz der 
DC-Busspannung

P2

8 Kommunikationsfehler zwischen Innen- und Außeneinheit E4

9 Kommunikationsfehler zwischen Hauptsteuerplatine und 
Treiberplatine

F6

10 Schutz der AC-Eingangsspannung P3

11 Überstromschutz des AC-Stroms P4

12 Überspannungs- und Unterspannungsschutz des AC P5

13 Fehlfunktion des Sensors des Außenpanels (reserviert) F7

14 Fehlfunktion des Rückluftsensors (reserviert) F8

15 Fehlfunktion des Abluftsensors EO

16 Fehlfunktion des Außentemperatursensors (reserviert) E6

17 Fehlfunktion des Außen-DC-Lüfters E7

9. FEHLERCODELISTE
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18 Fehlfunktion des Außen-EE FE

19 Schutz bei abnormaler Temperatur des Rückluftsensors PA

20 Abnormale Kältemittelzirkulation P1

22 Schutz der Ablufttemperatur PE

23 Überlastschutz der Außenspule (reserviert) PH

24 Rückkopplungsfehler des Innen-DC-Lüfters PC

25 Überlastschutz der Innenspule E3

26 Frostschutz der Innenspule P6

27 Fehlfunktion des Sensors der Innenspule P7

28 Fehlfunktion des Innentemperatursensors E2

29 Fehler bei der Nulldurchgangserkennung der Inneneinheit E1

30 Fehlfunktion des Innen-EE P8

31 Rückkopplungsfehler des Wassermotors EE

32 Rückkopplungsfehler des Kühllüfters E5

33 Vollwasserschutz E8

15 Fehlfunktion des Abluftsensors FL

16 Umschaltfehler des Vierwegeventils EA

17 Systemfehler Eb

10. ANLEITUNG ZUR FEHLERBEHEBUNG

Problem Ursache Lösung

Das Gerät schaltet
nicht ein

Keine Stromversorgung Strom einschalten

Beschädigte Steckdose Strom ausschalten und die 
Steckdose prüfen/reparieren

Unbekannter Grund Den Händler kontaktieren

Geringe Luftverdrängung oder
begrenzte Kühlwirkung

Die niedrigste Lüftungsein-
stellung ist ausgewählt

Wählen Sie den Modus mit ho-
her Lüftungsgeschwindigkeit

Der Luftfilter ist ver-
schmutzt

Prüfen und reinigen Sie den 
Filter

Die Luftzufuhr oder der 
Luftauslass der Innenein-
heit ist blockiert

Prüfen Sie, dass die Einheit 
nicht blockiert ist, und ent-
fernen Sie die Blockierung

Die Luftzufuhr oder der 
Luftauslass der Außenein-
heit ist blockiert

Prüfen Sie, dass die Einheit 
nicht blockiert ist, und ent-
fernen Sie die Blockierung

Die Umgebungstemperatur 
ist zu niedrig oder zu hoch

Die Umgebungstemperatur 
muss zwischen 18 und 40 
liegen
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Erklärung:
1. Stellen Sie vor der Wartung sicher, dass das Gerät vom Stromnetz get-
rennt ist.
2. Verwenden Sie kein Benzin oder andere Chemikalien zur Reinigung des 
Geräts;
3. Waschen Sie das Gerät nicht direkt;
4. Wenn die Klimaanlage beschädigt ist, wenden Sie sich bitte an den Hän-
dler oder an eine Reparaturwerkstatt.

1. Reinigung

Vorsicht: Ziehen Sie vor der Reinigung und Wartung das Netzkabel aus der 
Steckdose.
1. Äußere Reinigung
Wischen Sie die Außenseite mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie 
das Gerät anschließend gründlich mit einem trockenen Tuch. Lassen Sie 
kein Wasser oder schädliche Substanzen in das Gerät eindringen. Verwen-
den Sie kein Benzin oder andere Chemikalien zur Reinigung des Geräts;
2. Luftfilter

• Es ist wichtig, regelmäßig den Staub aus dem Filter zu entfernen.
• Entfernen Sie den Filter wie in der Abbildung unten gezeigt.
• Reinigen Sie den Filter mit Leitungswasser und/oder einem Staubsauger, 
um Schmutz aus dem Filter zu entfernen.
• Verwenden Sie zur Reinigung kein Wasser, das heißer als 40 °C ist, und 
setzen Sie den Filter nicht der Sonne aus.
	 •	 Stellen Sie sicher, dass der Filter getrocknet ist, bevor Sie ihn 
wieder in die Klimaanlage einsetzen.

11.	 WARTUNG

Nur Luftverdrängung, aber 
keine Kühlwirkung

Das Gerät läuft im Lüftungsmo-
dus

Wählen Sie den Kühlmodus 
(A/C).

Der Kühlmodus hat sich gerade 
automatisch ausgeschaltet.

Warten Sie etwa 3-5 Minuten, 
bis der Thermostat wieder 
einschaltet.

Abnormale Geräusche
oder Vibrationen

Die Montagehalterungen sind 
nicht ordnungsgemäß am 
Fahrzeug installiert, oder die 
Befestigungsschrauben des 
Geräts sind nicht
ausreichend festgezogen

Prüfen Sie, dass die Montage-
halterung fest sitzt, und ziehen 
Sie die Befestigungsschrauben 
des Geräts fest.

Wasser tritt aus der Innene-
inheit aus

Der Gummistopfen an der 
Unterseite der Inneneinheit 
fehlt oder ist nicht fest genug 
eingedrückt

Prüfen oder ersetzen Sie den 
Gummistopfen.

Das Gerät steht schräg Das Gerät muss waagerecht 
montiert werden.
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3. Lagerung

1. Entfernen Sie die Klimaanlage vom Installationsort;
2. Entfernen Sie die Gummidichtung von der Innen- und Außeneinheit und lassen Sie das Konden-
swasser ab.
3. Lassen Sie das Gerät im Lüftermodus weiterlaufen, damit das Innere trocknet.
4. Schalten Sie die Klimaanlage aus und ziehen Sie den Stecker heraus.
5. Waschen Sie den Filter und setzen Sie ihn dann wieder ein.
6. Entfernen Sie alle Halterungen von der Klimaanlage, montieren Sie die Halterungen der Auße-
neinheit an der Inneneinheit und bauen Sie alles wie in der Abbildung unten gezeigt zusammen.
7. Lagern Sie die Klimaanlage an einem kühlen und trockenen Ort. Wir empfehlen, die Klimaan-
lage bei der Lagerung wieder in ihre Verpackung zu legen. Dadurch wird verhindert, dass sich 
Schmutz und Staub auf der Klimaanlage ansammeln.

Hakenschlitz

Kupplung

*Die oben genannten technischen Parameter können ohne vorherige Ankündigung 
geändert werden.

2.Wartung

1. Entfernen Sie den Gummistopfen vom Ablaufauslass und lassen Sie das Kondenswasser 
an einer geeigneten Stelle ab.
2. Wenn die Klimaanlage längere Zeit nicht benutzt wird, ist es notwendig, die Außene-
inheit wieder ins Innere zu bringen, um zu verhindern, dass Staub, Schmutz usw. in den 
Luftauslass gelangen.
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Manuale d’uso
NAITEC Flexi

Climatizzatore split portatile
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Istruzioni di sicurezza
IMPORTANTE! I CLIMATIZZATORI DEVONO ESSERE SEMPRE CON-
SERVATI E TRASPORTATI IN POSIZIONE VERTICALE, ALTRIMENTI IL 
COMPRESSORE POTREBBE SUBIRE DANNI IRREPARABILI; SE NON 
NE SIETE SICURI, CONSIGLIAMO DI ATTENDERE ALMENO 24 ORE 
DOPO L’INSTALLAZIONE PRIMA DI AVVIARE L’UNITÀ.

•	 Durante l’uso di questo climatizzatore è importante rispettare sempre le norme di sicurezza. In 
questo modo si prevengono i rischi di lesioni personali, scosse elettriche e danni al prodotto. 
Pertanto, leggere preventivamente tutte le istruzioni.

•	 Se le condizioni d’uso non vengono rispettate, il produttore non sarà responsabile per eventu-
ali danni o lesioni derivanti dall’uso di questo dispositivo.

•	 Conservare il manuale d’uso, il certificato di garanzia e la prova d’acquisto.
•	 L’utilizzatore di questo elettrodomestico deve avere più di 8 anni. Le persone più deboli, le 

persone con capacità sensoriali ridotte o con minore resistenza psicologica devono utilizzare 
il dispositivo sotto supervisione e allo stesso tempo comprendere le corrette modalità d’uso e 
i possibili pericoli. Ai bambini è vietato giocare con il dispositivo e la pulizia e la manutenzione 
possono essere eseguite solo sotto supervisione.

•	 Non utilizzare il dispositivo se è visibilmente danneggiato o se il cavo di alimentazione è dan-
neggiato.

•	 Se il dispositivo, il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, non riparare il dispositivo 
da soli. Le riparazioni devono essere effettuate dal produttore o da tecnici qualificati.

•	 Assicurarsi di utilizzare e conservare questo dispositivo in un luogo asciutto.
•	 Non utilizzare accessori non raccomandati dal produttore.
•	 Questo dispositivo è adatto esclusivamente all’uso domestico.
•	 Non modificare questo prodotto (né alcuna sua parte).
•	 Non utilizzare una sola presa elettrica per più apparecchi.
•	 Per motivi di prevenzione incendi, è necessario mantenere una distanza di almeno 2 metri dai 

materiali infiammabili.
•	 Agli utenti è severamente vietato rabboccare autonomamente il refrigerante.
•	 Non tirare direttamente il tubo e non danneggiarlo con oggetti appuntiti. Se si riscontra che il 

tubo è danneggiato, interrompere immediatamente l’uso e contattare il rivenditore per la ri-
parazione.

•	 Per accelerare il processo di sbrinamento o per la pulizia, non utilizzare mezzi diversi da quelli 
raccomandati dal produttore.

•	 L’apparecchio deve essere conservato in un locale privo di sorgenti di accensione in funzi-
one continua (ad esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas in funzione o un riscaldatore 
elettrico in funzione).

•	 Non forare né bruciare.
•	 Tenere presente che il refrigerante potrebbe non avere odore.
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•	 Tenere conto anche delle seguenti prescrizioni:
•	 Posizionare l’unità interna su una superficie piana e mantenerla in posizione verticale 

per garantire il normale funzionamento del compressore.
•	 Durante lo spostamento o il trasporto dei climatizzatori, cercare di mantenerli diritti e 

assicurarsi che non si scuotano né cadano.
•	 Assicurarsi che l’alimentazione dell’aria non sia ostruita e garantire una buona ventilazi-

one.
•	 Non inserire dita o oggetti nelle aperture di ingresso e uscita dell’aria, poiché potrebbe-

ro entrare in contatto con componenti elettrici o ventilatori e costituire un pericolo.
•	 Non collocare oggetti pesanti sul prodotto.
•	 Prima della manutenzione, della pulizia o di un lungo periodo di inutilizzo, scollegare la 

spina dalla presa.
•	 Durante lo spostamento
•	 scollegare il dispositivo dalla presa.
•	 Pulire il filtro antipolvere almeno una volta al mese.
•	 Se il dispositivo non viene utilizzato per un lungo periodo, deve essere conservato in un 

luogo fresco e asciutto. Eseguire in anticipo la pulizia e l’asciugatura del climatizzatore.
•	 Non utilizzare il dispositivo durante la nevicata. Dopo la nevicata, controllare che la pre-

sa d’aria dell’unità esterna non sia coperta dalla neve.
•	 Dati relativi al tipo e al valore nominale dei fusibili: T 25A, 250V AC per la scheda PCB 

di controllo.
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2. DATI TECNICI
Tensione: 220–240V, 50/60Hz Capacità del flusso 

d’aria:
245–450 m3/h

Potenza di raffreddamen-
to:

12000 BTU/h 
(3500W)

Capacità di deumidifi-
cazione:

1,2L/h

Potenza di riscaldamento: 12000 BTU/h 
(3500W)

Classe di protezione 
(per la parte esterna):

IPX4

Potenza assorbita in raf-
freddamento:

1200W Tipo di compressore: Tipo rotativo

Potenza assorbita in ri-
scaldamento:

1100W Refrigerante: R32, 640g

Dimensioni dell’unità inter-
na:

430×320×730mm Livello di pressione 
sonora (per la parte 
interna):

39/47/50/51dB

Dimensioni dell’unità es-
terna:

492×263×460mm Peso netto / Peso 
lordo:

34,5/43kg

3. ELENCO DELL ‘IMBALLAGGIO

Climatizzatore Telecomando

Componenti della 
staffa di montaggio

2 viti serrabili a mano
Tessuto sigillante Velcro
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CARATTERISTICHE

Tubo di scarico Fibbia di bloccaggio Morsetto

Guaina termoisolante per 
il tubo di collegamento

2 batterie (1,5V, AAA) Manuale d’uso

Maniglia

Ingresso dell’aria 
dell’unità esterna

Pannello di con-
trollo

Ruote
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5.FUNZIONAMENTO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Cavo di alimentazione

Maniglia

Tubo di collegamento
Ingresso dell’aria dell’unità interna

Uscita dell’aria

1.Alimentazione

Premendo questo pulsante è possibile accendere/spegnere il climatizzatore.

2. Modalità

Premendo questo pulsante è possibile selezionare la modalità raffreddamento, immissione aria, 
deumidificazione e riscaldamento.

3. Impostazione della temperatura/dell’ora

In modalità raffreddamento/riscaldamento, premendo questo pulsante è possibile aumentare o 
diminuire la temperatura impostata; in modalità timer, premere questo pulsante per impostare 
l’ora di accensione/spegnimento.

4. Silenziosa dell ‘ aria

Premendo questo pulsante è possibile selezionare alta velocità dell’aria, media velocità dell’aria, 
bassa velocità dell’aria, velocità silenziosa dell’aria oppure forte velocità dell’aria.
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5.Timer

Premere questo pulsante in modalità standby per impostare 
l’ora di avvio del timer; premere questo pulsante quando il 
dispositivo è acceso per impostare l’ora di spegnimento au-
tomatico.

6.Modalità sonno (velocità della ventola + pulsante timer)

Premere questa combinazione di pulsanti in modalità raffred-
damento/riscaldamento, quindi il dispositivo entrerà in mo-
dalità sonno.

7. Finestra del display

Questa finestra visualizza la temperatura e l’ora impostate.

8. Swing (su + giù)

Premere questa combinazione di pulsanti per attivare/disatti-
vare la funzione swing.

9. Funzione WiFi (opzionale)

In modalità standby, premere il pulsante FAN sul pannello di 
controllo per 3 secondi per ripristinare la rete WIFI o scolle-
gare il WIFI.

*Il climatizzatore può essere 
controllato con il telecomando. 
Sono necessarie due batterie 
AAA.
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6. DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

Modalità raffreddamento

1. Dopo l’accensione, per impostazione predefinita si attiva la modalità raffreddamento, oppure 
è possibile selezionare la modalità raffreddamento premendo il pulsante modalità, e la spia del 
raffreddamento si accenderà  .
2. Premere il pulsante su o giù per regolare la temperatura ( tra 16 °C ℃ e 30 ℃ °C ).
3. Premendo il pulsante della velocità dell’aria è possibile selezionare alta  , media  , bassa  , 
silenziosa  oppure forte velocità dell’aria.

Modalità immissione aria

1. Premere il pulsante modalità oppure selezionare la modalità immissione aria con il teleco-
mando, e la spia dell’immissione aria si accenderà  .
2. Premendo il pulsante della velocità dell’aria è possibile selezionare alta, media o bassa ve-
locità dell’aria.
3. La temperatura non può essere impostata.

Modalità deumidificazione

1. Premere il pulsante modalità oppure selezionare la modalità deumidificazione con il tele-
comando, e la spia della deumidificazione si accenderà  . La valvola a quattro vie è chiusa in 
modalità deumidificazione.
2. Intervallo di regolazione della temperatura: 16 °C 30 °C.
3. In questa modalità sono disponibili funzioni come timer, swing e memoria dopo interruzione 
di corrente.
4. Premendo il pulsante della velocità dell’aria è possibile selezionare bassa o silenziosa veloc-
ità dell’aria.

Modalità riscaldamento

1. Premere il pulsante modalità oppure selezionare la modalità riscaldamento con il telecoman-
do, e la spia del riscaldamento si accenderà  .
2. Premere il pulsante su o giù per impostare la temperatura desiderata (tra 16 °C e 30 °C).
3. Premendo il pulsante della velocità dell’aria è possibile selezionare alta  , media  , bassa  , 
silenziosa oppure forte velocità dell’aria.

Modalità sonno

1. Quando il dispositivo è acceso, premere il pulsante modalità sonno sul telecomando oppure 
il pulsante combinato sul pannello di controllo ( + ) per attivare la funzione modalità sonno. Sul 
display apparirà „ SL  ”, che è efficace solo in modalità raffreddamento e riscaldamento.
2. La ventola funziona a velocità dell’aria silenziosa.
3. Dopo un certo tempo di funzionamento, la temperatura aumenta (modalità raffreddamento) 
oppure diminuisce (modalità riscaldamento).
4. Il climatizzatore in modalità sonno si spegne automaticamente dopo 8 ore.
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7. GUIDA ALLA CONNESSIONE WIFI SMART HOME

Installazione dell’applicazione

Scaricare l’app „Smart Life” dal Play Store (Android) o dall’App Store (iOS).

Registrazione

Se non si dispone di un account Smarter Home, registrarsi oppure accedere con un codice di 
verifica inviato tramite SMS.

Procedura di registrazione:
1. Toccare per accedere alla pagina di registrazione
2. Il sistema riconosce automaticamente il proprio Paese / la propria regione. È possibile selezi-
onare manualmente anche il prefisso del Paese. Inserire il proprio numero di cellulare / indirizzo 
e-mail, quindi toccare il pulsante „Next”.
3. Se si sceglie l’opzione del numero di cellulare, inserire il codice di verifica ricevuto tramite SMS. 
Impostare la password secondo le istruzioni e premere „Confirm” per completare la registrazione.

Connessione tramite Bluetooth

a. Prima di avviare la connessione, assicurarsi che l’unità sia in modalità standby e che il telefono 
sia connesso alla rete WiFi..
b. Premere il pulsante „FAN” per 3 secondi per entrare nella modalità di connessione WiFi, e la 
spia del WiFi inizierà a lampeggiare.
c. Attivare la funzione Bluetooth sul telefono.
d. Quando il dispositivo è acceso e pronto per la connessione, dopo una breve apertura dell’app il 
dispositivo Bluetooth connesso verrà visualizzato automaticamente. Fare clic sul pulsante „Add” 
per effettuare la connessione.
e. Accedere all’interfaccia delle informazioni Wi-Fi, inserire la password e fare clic sul pulsante 
„Next” per continuare l’operazione.(nota: la rete deve essere nella banda a 2,4 GHz)
f. Dopo il completamento della barra di avanzamento, accedere all’interfaccia di connessione del 
dispositivo e il dispositivo sarà connesso correttamente.
g. Fare clic sul pulsante „Done” per accedere all’interfaccia di controllo del dispositivo.
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8. INSTALLAZIONE DEL CLIMATIZZATORE

1. Aprire l’imballaggio del dispositivo e degli accessori e controllare che i tubi tra l’unità interna e 
quella esterna siano collegati correttamente. Controllare anche che il tappo dell’acqua sia inserito 
saldamente. Infine, verificare che gli accessori siano completi.
2. Avvolgere la guaina protettiva termica attorno al tubo tra l’unità esterna e quella interna.(Ve-
dere l’illustrazione sotto)

3. Applicare il velcro ai telai della finestra e alla finestra. Come mostrato nell’immagine:

Telai della finestra

Finestra

Velcro

4. Per prima cosa fissare saldamente il tessuto sigillante ai telai della finestra, quindi aprire la cerni-
era del tessuto sigillante e successivamente applicare l’altro lato del tessuto sigillante alla finestra. 
Come mostrato nell’immagine:
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Tessuto sigillante

5. Fissare il componente della staffa di montaggio alla finestra. L’installazione del componente 
della staffa è relativamente semplice, come mostrato nell’immagine. Successivamente stringe-
re la vite a mano affinché il componente della staffa sia fissato saldamente alla finestra. Come 
mostrato nell’immagine:

staffa

finestra

parete

viti ser-
rabili a 
mano

6. Durante l’installazione dell’unità esterna, la fibbia dell’unità esterna deve essere fissata al com-
ponente della staffa di montaggio, mentre il gancio dell’unità esterna deve essere agganciato nel-
la scanalatura a gancio della staffa. Infine stringere la vite a mano. Come mostrato nell’immagine:

Elemento di collegamento
Scanalatura a gancio Viti s

erra
bili 

a mano

Fibbia
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7. Applicare la base della serratura alla finestra e nella posizione appropriata (nota: le due basi 
non devono essere troppo distanti tra loro per evitare una lunghezza insufficiente della fune a 
catena della serratura).
Come mostrato nell’immagine:

Base della serratura

Fune a catena della serratura

Telai della finestra

Finestra

Tessuto sigillante

8. Dopo il completamento dell’installazione. Come mostrato nella figura seguente.NOTA: Il 
climatizzatore deve essere installato in un luogo piano e libero su tutti i lati. Non bloccare 
l’uscita dell’aria e la distanza necessaria intorno deve essere di almeno 50 cm.

9. Se l’unità esterna richiede l’uso di un tubo di scarico, installare semplicemente il tubo di scari-
co direttamente sull’uscita dell’acqua. L’installazione avviene come segue.

Nota: Quando il dispositivo è in modalità raffreddamento o deumidificazione, il tubo di scarico 
deve essere collegato all’uscita dell’acqua di raffreddamento sul lato inferiore dell’unità esterna; 
quando il dispositivo è in modalità riscaldamento, il tubo di scarico deve essere collegato all’us-
cita dell’acqua di riscaldamento sul lato inferiore dell’unità esterna.
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Causa Kód
1 Guasto dell’azionamento IPM del compressore F1

2 Guasto PFC/IPM F2

3 Avviamento anomalo del compressore F3

4 Errore di funzionamento del compressore (pressione fuori 
posizione)

F4

5 Guasto del circuito di rilevamento della posizione F5

6 Protezione da sovracorrente della corrente di fase FA

7 Protezione da sovratensione e sottotensione della tensione 
del bus DC

P2

8 Guasto della comunicazione tra unità interna ed esterna E4

9 Guasto della comunicazione tra scheda di controllo princi-
pale e scheda driver

F6

10 Protezione della tensione di ingresso AC P3

11 Protezione da sovracorrente AC P4

12 Protezione AC da sovratensione e sottotensione P5

13 Guasto del sensore del pannello esterno (riservato) F7

14 Guasto del sensore dell’aria di ritorno (riservato) F8

15 Guasto del sensore di scarico EO

16 Guasto del sensore dell’ambiente esterno (riservato) E6

17 Guasto della ventola DC esterna E7

9.ELENCO DEI CODICI DI ERRORE
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18 Guasto dell’EE esterno FE

19 Protezione per temperatura anomala del sensore dell’aria di 
ritorno

PA

20 Circolazione anomala del refrigerante P1

22 Protezione della temperatura di scarico PE

23 Protezione da sovraccarico della serpentina esterna (riser-
vato)

PH

24 Guasto del feedback della ventola DC interna PC

25 Protezione da sovraccarico della serpentina interna E3

26 Protezione antigelo della serpentina interna P6

27 Guasto del sensore di anomalia della serpentina interna P7

28 Guasto del sensore della temperatura ambiente interna E2

29 Guasto del rilevamento dello zero crossing dell’unità interna E1

30 Guasto dell’EE interno P8

31 Guasto del feedback del motore dell’acqua EE

32 Guasto del feedback della ventola di raffreddamento E5

33 Protezione per pieno d’acqua E8

15 Guasto del sensore di scarico FL

16 Guasto di commutazione della valvola a quattro vie EA

17 Errore di sistema Eb

10. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione

Il dispositivo
non si accende

Nessuna alimentazione Accendere l’alimentazione

Presa elettrica danneggiata Spegnere l’alimentazione e 
controllare/riparare la presa 
elettrica

Causa sconosciuta Contattare il rivenditore

Flusso d’aria ridotto oppure
effetto di raffreddamento 

limitato

È selezionato il livello di venti-
lazione più basso

Selezionare la modalità ad alta 
velocità di ventilazione

Il filtro dell’aria è sporco Controllare e pulire il filtro

L’ingresso o l’uscita dell’aria 
dell’unità interna è ostruito

Controllare che l’unità non sia 
ostruita e rimuovere l’ostacolo

L’ingresso o l’uscita dell’aria 
dell’unità esterna è ostruito

Controllare che l’unità non sia 
ostruita e rimuovere l’ostacolo

La temperatura ambiente è 
troppo bassa o troppo alta

La temperatura ambiente deve 
essere compresa tra 18 °C e 
40 °C
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Dichiarazione:

1. Prima della manutenzione, assicurarsi che il dispositivo sia scolle-
gato dalla presa.
2. Non utilizzare benzina o altre sostanze chimiche per pulire l’unità;
3. Non lavare direttamente l’unità;
4. Se il climatizzatore è danneggiato, contattare il rivenditore o il 
servizio di assistenza.
5. Pulizia

Avvertenza: Prima della pulizia e della manutenzione, scollegare il 
cavo di alimentazione.

1. Pulizia esterna

Pulire la parte esterna con un panno umido, quindi asciugare accu-
ratamente il dispositivo con un panno asciutto. Non permettere che 
acqua o sostanze nocive penetrino nel dispositivo. Non utilizzare 
benzina o altre sostanze chimiche per pulire l’unità;

2. Filtro dell’aria

• È importante rimuovere regolarmente la polvere dal filtro.
• Estrarre il filtro come mostrato nell’immagine sottostante.
• Pulire il filtro con acqua del rubinetto e/o un aspirapolvere per rimu-
overe lo sporco dal filtro.
• Non utilizzare acqua più calda di 40 °C per la pulizia e non esporre il 
filtro alla luce solare.
• Prima di reinserirlo nel climatizzatore, assicurarsi che il filtro sia 
asciutto.

11. MANUTENZIONE

Solo flusso d’aria senza effetto 
di raffreddamento

Il dispositivo funziona in mo-
dalità ventilazione

Selezionare la modalità raf-
freddamento (A/C))

La modalità raffreddamento si 
è appena spenta automatica-
mente

Attendere circa 3–5 minu-
ti finché il termostato non si 
riattiva.

Rumori anomali
o vibrazioni

Le staffe di montaggio non 
sono installate correttamente 
sul veicolo oppure le viti di 
fissaggio del dispositivo non 
sono
serrate a sufficienza

Controllare che la staffa di 
montaggio sia ben serrata e 
stringere le viti di fissaggio del 
dispositivo.

L’acqua fuoriesce dall’unità 
interna.

Il tappo di gomma nella par-
te inferiore dell’unità interna 
manca oppure non è inserito 
sufficientemente..

Controllare o sostituire il tappo 
di gomma.

Il dispositivo è inclinato. Il dispositivo deve essere mon-
tato orizzontalmente.
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3. Conservazione

4. Rimuovere il climatizzatore dal luogo di installazione;
5. Rimuovere la guarnizione di gomma dall’unità interna e da quella esterna, quindi scaricare la 
condensa.
6. Lasciare funzionare il dispositivo in modalità ventilatore affinché l’interno si asciughi.
7. Spegnere il climatizzatore e scollegare la spina.
8. Lavare il filtro e poi reinserirlo.
9. Rimuovere tutte le staffe dal climatizzatore, montare le staffe dell’unità esterna sull’unità interna 
e assemblarle come mostrato nella figura sottostante.
10. Conservare il climatizzatore in un luogo fresco e asciutto. Si consiglia di riporre il climatizza-
tore nella sua confezione durante la conservazione. Questo impedisce l’accumulo di sporco e 
polvere sul climatizzatore.

Scanalatura a gancio

Elemento di collegamento

*I suddetti parametri tecnici possono essere modificati senza preavviso.

2.Manutenzione

3. Rimuovere il tappo di gomma dall’apertura di scarico e scaricare la condensa in un luogo 
adatto.
4. Se il climatizzatore non viene utilizzato per un lungo periodo, l’unità esterna deve essere 
riportata all’interno per evitare che polvere, sporco ecc. entrino nell’uscita dell’aria.
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Uživatelská příručka
NAITEC Flexi

Přenosná split klimatizace
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Bezpečnostní pokyny
DŮLEŽITÉ! KLIMATIZACE MUSÍ BÝT VŽDY SKLADOVÁNY A 
PŘEPRAVOVÁNY VE SVISLÉ POLOZE, JINAK MŮŽE DOJÍT K 
NENAPRAVITELNÉMU POŠKOZENÍ KOMPRESORU; POKUD SI NEJSTE 
JISTI, DOPORUČUJEME PO INSTALACI POČKAT ALESPOŇ 24 HODIN 
PŘED SPUŠTĚNÍM JEDNOTKY.

•	 Při používání této klimatizace je důležité, abyste vždy dodržovali bezpečnostní předpisy. Tím 
se předchází riziku poranění osob, úrazu elektrickým proudem a poškození výrobku. Proto si 
předem přečtěte všechny pokyny.

•	 Pokud nebudou dodržovány podmínky používání, výrobce nebude odpovědný za žádné škody 
nebo zranění vyplývající z používání tohoto zařízení.

•	 Uschovejte si příručku, záruční list a doklad o koupi.
•	 Uživatel tohoto domácího spotřebiče musí být starší než 8 let. Slabší osoby, osoby se 

sníženými smyslovými schopnostmi nebo osoby s nižší psychickou odolností musí zařízení 
používat pod dohledem a zároveň rozumět správným způsobům používání a možným nebez-
pečím. Dětem je zakázáno hrát si se spotřebičem a čištění a údržbu smí provádět pouze pod 
dohledem.

•	 Nepoužívejte zařízení, pokud je viditelně poškozené nebo pokud je poškozen napájecí kabel.
•	 Je-li zařízení, napájecí kabel nebo zástrčka poškozená, neopravujte zařízení sami. Opravy musí 

provádět výrobce nebo odborní technici.
•	 Ujistěte se prosím, že toto zařízení používáte a skladujete na suchém místě.
•	 Nepoužívejte příslušenství, které výrobce nedoporučuje.
•	 Toto zařízení je vhodné pouze pro použití v domácnosti.
•	 Neupravujte tento výrobek (ani žádnou jeho část).
•	 Nepoužívejte jednu elektrickou zásuvku pro více spotřebičů.
•	 Z důvodu protipožární ochrany je nutné dodržovat vzdálenost nejméně 2 metry od hořlavých 

materiálů.
•	 Uživatelům je přísně zakázáno doplňovat chladivo svépomocí.
•	 Netahejte přímo za hadici ani ji nepoškozujte ostrými předměty. Pokud se zjistí, že je hadice 

poškozená, okamžitě ji přestaňte používat a kontaktujte prodejce kvůli opravě.
•	 K urychlení procesu odmrazování nebo k čištění nepoužívejte jiné prostředky než ty, které do-

poručuje výrobce.
•	 Spotřebič musí být skladován v místnosti bez nepřetržitě fungujících zdrojů vznícení (například: 

otevřený oheň, funkční plynový spotřebič nebo funkční elektrický ohřívač).
•	 Nepropichujte ani nespalujte.
•	 Mějte na paměti, že chladiva nemusí mít zápach.
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•	 Zohledněte také následující předpisy:
•	 Umístěte vnitřní jednotku na rovný povrch a udržujte ji ve svislé poloze, aby byl zajištěn 

normální provoz kompresoru.
•	 Při přemisťování nebo přepravě klimatizací se je snažte držet rovně a zajistěte, aby se 

netřásly ani nespadly.
•	 Ujistěte se, že přívod vzduchu není zablokován, a zajistěte dobré větrání.
•	 Nevkládejte prsty ani předměty do otvorů vstupu a výstupu vzduchu, protože mohou 

přijít do kontaktu s elektrickými komponenty nebo ventilátory a představovat nebez-
pečí.

•	 Na výrobek neumisťujte těžké předměty.
•	 Před údržbou, čištěním nebo delším nepoužíváním vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
•	 Při přemisťování
•	 odpojte zařízení ze zásuvky.
•	 Prachový filtr čistěte alespoň jednou za měsíc.
•	 Pokud se zařízení delší dobu nepoužívá, musí být skladováno na chladném a suchém 

místě. Předem proveďte čištění a vysušení klimatizace.
•	 Nepoužívejte zařízení během sněžení. Po sněžení zkontrolujte, aby nasávání vzduchu 

venkovní jednotky nebylo zakryto sněhem.
•	 Údaje o typu a jmenovité hodnotě pojistek: T 25A, 250V AC pro řídicí PCB desku.
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2. TECHNICKÉ ÚDAJE

Napětí: 220–240V, 50/60Hz Kapacita průtoku vzdu-
chu:

245–450 m3/h

Chladicí výkon: 12000 BTU/h 
(3500W)

Odvlhčovací výkon: 1,2L/h

Topný výkon: 12000 BTU/h 
(3500W)

Třída ochrany (pro ven-
kovní část):

IPX4

Příkon při chlazení: 1200W Typ kompresoru: Rotorový typ
Příkon při vytápění: 1100W Chladivo: R32, 640g
Rozměry vnitřní jednotky: 430×320×730mm Hladina akustického 

tlaku (pro vnitřní část):
39/47/50/51dB

Rozměry venkovní jednot-
ky:

492×263×460mm Čistá hmotnost / Hrubá 
hmotnost:

34,5/43kg

3. SEZNAM BALENÍ

Klimatizace Dálkové ovládání
Komponenty montážní
konzoly

2 ks ručně utahovacích
šroubů Těsnicí tkanina Suchý zip
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VLASTNOSTI

Odtoková hadice Uzamykací přezka

Tepelněizolační návlek na 
propojovací potrubí

2 ks baterií (1,5V, AAA) Uživatelská příručka

Rukojeť

Přívod vzduchu venkovní 
jednotky

Ovládací panel

Kolečka



59

5.OVLÁDÁNÍ OVLÁDACÍHO PANELU

Napájecí kabel

Rukojeť

Propojovací potrubí
Vstup vzduchu vnitřní jednotky

Výstup vzduchu

1. Napájení

Stisknutím tohoto tlačítka zapnete/vypnete klimatizaci.

2. Režim

Stisknutím tohoto tlačítka vyberete režim chlazení, přívodu vzduchu, odvlhčování a vytápění.

3. Nastavení teploty/času

V režimu chlazení/vytápění lze stisknutím tohoto tlačítka nastavenou teplotu zvýšit nebo 
snížit; v časovaném režimu stiskněte toto tlačítko pro nastavení času zapnutí/vypnutí.

4. Rychlost ventilátoru

Stisknutím tohoto tlačítka vyberete vysokou rychlost vzduchu, střední rychlost vzduchu, nízk-
ou rychlost vzduchu, tichou rychlost vzduchu nebo silnou rychlost vzduchu.
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5. Časovač

Stiskněte toto tlačítko v pohotovostním režimu pro nastavení 
času spuštění časovače; stiskněte toto tlačítko při zapnutém 
zařízení, lze nastavit čas automatického vypnutí.

6. Režim spánku (rychlost ventilátoru + tlačítko časovače)

Stiskněte tuto kombinaci tlačítek v režimu chlazení/vytápění 
a poté vstoupíte do režimu spánku.

7. Zobrazovací okno

Toto okno zobrazuje nastavenou teplotu a čas.

8. Swing (nahoru + dolů)

Stiskněte tuto kombinaci tlačítek pro zapnutí/vypnutí funkce 
swing.

9. Funkce WiFi (volitelná)

V pohotovostním režimu stiskněte tlačítko FAN”   “ na ovlá-
dacím panelu na 3 sekundy pro resetování sítě WIFI nebo 
odpojení WIFI.

*Klimatizaci je možné ovládat 
dálkovým ovládáním. Jsou 
vyžadovány dvě AAA baterie.
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6. POPIS FUNKCÍ

Režim chlazení

1. Po zapnutí se předvolně aktivuje režim chlazení nebo stisknutím tlačítka režimu vyberete 
režim chlazení a rozsvítí se kontrolka chlazení  .
2. Stisknutím tlačítka nahoru nebo dolů nastavíte teplotu ( mezi 16 ℃ a 30 ℃ ).
3. Stisknutím tlačítka rychlosti vzduchu vyberete vysokou  , střední  , nízkou  , tichou  nebo 
silnou rychlost vzduchu.

Režim přívodu vzduchu

1. Stiskněte tlačítko režimu nebo vyberte režim přívodu vzduchu pomocí dálkového 
ovládání a rozsvítí se kontrolka přívodu vzduchu  .
2. Stisknutím tlačítka rychlosti vzduchu vyberete vysokou, střední nebo nízkou rychlost 
vzduchu.
3. Teplotu nelze nastavit.

Režim odvlhčování

1. Stiskněte tlačítko režimu nebo vyberte režim odvlhčování pomocí dálkového ovládání a 
rozsvítí se kontrolka odvlhčování  . Čtyřcestný ventil je v režimu odvlhčování uzavřen.
2. Rozsah regulace teploty: 16 °C 30 °C.
3. V tomto režimu jsou k dispozici funkce jako časovač, swing a paměť po výpadku napá-
jení.
4. Stisknutím tlačítka rychlosti vzduchu vyberete nízkou nebo tichou rychlost vzduchu.

Režim vytápění

1. Stiskněte tlačítko režimu nebo vyberte režim vytápění pomocí dálkového ovládání a 
rozsvítí se kontrolka vytápění  .
2. Stisknutím tlačítka nahoru nebo dolů nastavíte požadovanou teplotu (mezi 16 °C a 30 
°C).
3. Stisknutím tlačítka rychlosti vzduchu vyberete vysokou  , střední  , nízkou  , tichou   nebo 
silnou rychlost vzduchu.

Režim spánku

1. Když je zařízení zapnuté, stiskněte tlačítko režimu spánku na dálkovém ovládání nebo 
kombinované tlačítko na ovládacím panelu ( + ), abyste aktivovali funkci režimu spánku. Na 
displeji se zobrazí „ SL  “, což je účinné pouze v režimu chlazení a vytápění.
2. Ventilátor pracuje při tiché   rychlosti vzduchu.
3. Po určité době provozu se teplota zvýší (režim chlazení) nebo sníží (režim vytápní).
4. Klimatizace v režimu spánku se po 8 hodinách automaticky vypne
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7. NÁVOD NA WIFI PRIPOJENIE SMART HOME

Instalace aplikace

Stáhněte si aplikaci „Smart Life“ z obchodu Play Store (Android) nebo App Store (iOS).

Registrace

Pokud nemáte účet Smarter Home, zaregistrujte se nebo se přihlaste pomocí ověřovacího kódu 
zaslaného prostřednictvím SMS.
Postup registrace:
1. Klepnutím vstupte na registrační stránku
2. Systém automaticky rozpozná vaši zemi / oblast. Kód země můžete vybrat také ručně. Zadejte 
své mobilní telefonní číslo / e-mailovou adresu a klepněte na „Next“.
3. Pokud zvolíte možnost mobilního telefonního čísla, zadejte ověřovací kód ze zprávy, která 
vám byla zaslána prostřednictvím SMS. Nastavte heslo podle pokynů a stisknutím „Confirm“ 
dokončete registraci.

Připojení pomocí Bluetooth

a. Před zahájením připojení se ujistěte, že je jednotka v pohotovostním režimu a telefon je připojen 
k WiFi síti..
b. Stiskněte tlačítko „FAN“ na 3 sekundy, abyste vstoupili do režimu WiFi připojení, a kontrolka 
WiFi signálu začne blikat.
c. Zapněte Bluetooth ve svém telefonu.
d. Když je zařízení zapnuté a připravené k připojení, po krátkém otevření aplikace se automaticky 
zobrazí připojené Bluetooth zařízení. Klikněte na tlačítko „Add“ pro připojení.
e. Vstupte do rozhraní Wi-Fi informací, zadejte heslo a klikněte na „Next“, abyste pokračovali v 
operaci.(poznámka: síť musí být v pásmu 2,4 GHz)
f. Po dokončení ukazatele průběhu vstupte do rozhraní připojení zařízení a zařízení bude úspěšně 
připojeno.
g. Klikněte na tlačítko „Done“, abyste vstoupili do rozhraní ovládání zařízení.
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8. INSTALACE KLIMATIZACE

1. Otevřete obal zařízení a příslušenství a zkontrolujte, zda jsou hadice mezi vnitřní a venkovní 
jednotkou správně připojené. Zkontrolujte také, zda je vodní zátka bezpečně zasunutá. Nakonec 
zkontrolujte, zda je příslušenství kompletní.
2. Omotejte tepelný ochranný návlek kolem hadice mezi venkovní a vnitřní jednotkou.(Viz obrázek 
níže)

3. Nalepte suchý zip na rámy okna a na okno. Jak je znázorněno na obrázku:

Rámy okna

Okno

Suchý zip

4. Nejprve pevně přilepte těsnicí tkaninu na rámy okna, potom rozepněte zip těsnicí tkaniny a 
následně přilepte druhou stranu těsnicí tkaniny na okno. Jak je znázorněno na obrázku:
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Těsnicí tkanina

5. Upevněte komponent montážní konzoly na okno. Instalace komponentu konzoly je poměrně 
jednoduchá, jak je znázorněno na obrázku. Potom šroub dotáhněte rukou, aby se komponent 
konzoly pevně upevnil na okně. Jak je znázorněno na obrázku:

konzola

okno

stěna

ručně
utahovací 
šrouby

6. Při instalaci venkovní jednotky musí být přezka venkovní jednotky upevněna ke komponentu 
montážní konzoly a hák venkovní jednotky musí být zavěšen do hákové drážky konzoly. Nakonec 
šroub dotáhněte rukou. Jak je znázorněno na obrázku:

spojka
háková drážka ručně utahovací 

šrouby

přezka
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7. Nalepte základnu zámku na okno a na příslušné místo (poznámka: dvě základny by neměly být 
příliš daleko od sebe, aby se předešlo nedostatečné délce řetězového lanka zámku).
Jak je znázorněno na obrázku:

základňa zámku

Řetězové lanko zámku

rámy okna

okno

těsnicí tkanina

8. Po dokončení instalace. Jak je znázorněno na následujícím obrázku.POZNÁMKA: Klima-
tizace musí být nainstalována na rovném a ze všech stran volném místě. Neblokujte výstup 
vzduchu a požadovaná vzdálenost okolo by měla být alespoň 50 cm.

9. Pokud venkovní jednotka vyžaduje použití odtokové hadice, jednoduše nainstalujte odtokovou 
hadici přímo na vývod vody. Instalace je následující.

Poznámka: Když je zařízení v režimu chlazení nebo odvlhčování, odtoková hadice by měla být 
připojena k vývodu chladicí vody na spodní straně venkovní jednotky; když je zařízení v režimu 
vytápění, odtoková hadice by měla být připojena k vývodu topné vody na spodní straně venkovní 
jednotky.
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Č. Příčina Kód
1 Porucha IPM pohonu kompresoru F1

2 Porucha PFC/IPM F2

3 Abnormální start kompresoru F3

4 Chyba provozu kompresoru (tlak mimo polohu) F4

5 Porucha obvodu detekce polohy F5

6 Ochrana proti nadproudu fázového proudu FA

7 Ochrana proti přepětí a podpětí napětí DC sběrnice P2

8 Selhání komunikace mezi vnitřní a venkovní jednotkou E4

9 Selhání komunikace mezi hlavní řídicí deskou a deskou 
ovladače

F6

10 Ochrana vstupního napětí AC P3

11 Ochrana proti nadproudu AC P4

12 Ochrana AC proti přepětí a podpětí P5

13 Porucha snímače venkovního panelu (rezervováno) F7

14 Porucha snímače vratného vzduchu (rezervováno) F8

15 Porucha snímače výfuku EO

16 Porucha snímače venkovního prostředí (rezervováno) E6

17 Porucha venkovního DC ventilátoru E7

	 9.	 SEZNAM CHYBOVÝCH KÓDŮ
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18 Porucha venkovního EE FE

19 Ochrana při abnormální teplotě snímače vratného vzduchu PA

20 Abnormální cirkulace chladiva P1

22 Ochrana teploty výfuku PE

23 Ochrana proti přetížení venkovní cívky (rezervováno) PH

24 Porucha zpětné vazby vnitřního DC ventilátoru PC

25 Ochrana proti přetížení vnitřní cívky E3

26 Ochrana proti zamrznutí vnitřní cívky P6

27 Porucha snímače poruchy vnitřní cívky P7

28 Porucha snímače vnitřní teploty prostředí E2

29 Porucha detekce nulového přechodu vnitřní jednotky E1

30 Porucha vnitřního EE P8

31 Porucha zpětné vazby vodního motoru EE

32 Porucha zpětné vazby chladicího ventilátoru E5

33 Ochrana při plné vodě E8

15 Porucha snímače výfuku FL

16 Chyba přepínání čtyřcestného ventilu EA

17 Systémová chyba Eb

10.	 PRŮVODCE ODSTRAŇOVÁNÍM PORUCH

Problém Příčina Řešení

Zařízení se
nezapne

Žádné napájení Zapněte napájení

Poškozená elektrická zásu-
vka

Vypněte napájení a zkontrolu-
jte/opravte elektrickou zásu-
vku

Neznámý důvod Kontaktujte prodejce

Malý průtok vzduchu nebo
omezený chladicí účinek

Je zvolena nejnižší úroveň 
ventilace

Zvolte režim vysoké rychlosti 
ventilace

Vzduchový filtr je 
znečištěný

Zkontrolujte a vyčistěte filtr

Přívod nebo vývod vzduchu 
vnitřní jednotky je zabloko-
vaný

Zkontrolujte, zda jednotka 
není zablokovaná, a odstraňte 
překážku

Přívod nebo vývod vzdu-
chu venkovní jednotky je 
zablokovaný

Zkontrolujte, zda jednotka 
není zablokovaná, a odstraňte 
překážku

Okolní teplota je příliš nízká 
nebo příliš vysoká

Okolní teplota musí být mezi 18 
a 40℃
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Prohlášení:

1. Před údržbou se ujistěte, že je zařízení odpojeno ze zásuvky.
2. K čištění jednotky nepoužívejte benzín ani jiné chemikálie;
3. Jednotku neumývejte přímo;
4. Pokud je klimatizace poškozená, kontaktujte prodejce nebo servis.

5. Čištění

Upozornění: Před čištěním a údržbou odpojte napájecí kabel.

1. Vnější čištění

Vnější část otřete vlhkým hadříkem a poté zařízení důkladně osušte 
suchým hadříkem. Nedovolte, aby se do zařízení dostala voda nebo 
škodlivé látky. K čištění jednotky nepoužívejte benzín ani jiné che-
mikálie;

2. Vzduchový filtr

• Je důležité pravidelně odstraňovat prach z filtru.
• Vyjměte filtr tak, jak je znázorněno na obrázku níže.
• Vyčistěte filtr vodou z vodovodu a/nebo vysavačem, abyste z filtru 
odstranili nečistoty.
• K čištění nepoužívejte vodu teplejší než 40 °C a filtr nevystavujte 
slunci.
• Před vložením zpět do klimatizace se ujistěte, že filtr vyschl.

11. ÚDRŽBA

Pouze proudění vzduchu bez 
chladicího účinku

Zařízení běží v režimu venti-
lace

Zvolte režim chlazení (A/C))

Režim chlazení se právě auto-
maticky vypnul

Počkejte přibližně 3–5 minut, 
než termostat znovu zapne.

Abnormální zvuky
nebo vibrace

Montážní konzoly nejsou 
správně nainstalovány na 
vozidle nebo montážní šrouby 
zařízení nejsou
dostatečně dotažené

Zkontrolujte, zda je montážní 
konzola pevně utažená, a 
dotáhněte montážní šrouby 
zařízení.

Z vnitřní jednotky uniká voda.

Gumová zátka na spodní 
straně vnitřní jednotky chybí 
nebo není dostatečně zat-
lačená.

Zkontrolujte nebo vyměňte 
gumovou zátku.

Zařízení je nakloněné. Zařízení musí být namontováno 
vodorovně.
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3. Skladování

4. Odstraňte klimatizaci z místa instalace;
5. Odstraňte gumové těsnění z vnitřní a venkovní jednotky, vypusťte kondenzovanou vodu.
6. Nechte zařízení běžet v režimu ventilátoru, aby vnitřek vyschl.
7. Vypněte klimatizaci a vytáhněte zástrčku.
8. Umyjte filtr a poté ho nainstalujte zpět.
9. Odstraňte všechny konzoly z klimatizace, namontujte konzoly venkovní jednotky na vnitřní jed-
notku a složte je podle obrázku níže.
10. Klimatizaci skladujte na chladném a suchém místě. Doporučujeme, abyste klimatizaci při sk-
ladování vložili zpět do jejího obalu. Tím se zabrání usazování nečistot a prachu na klimatizaci.

Háková drážka

Spojka

*Výše uvedené technické parametry se mohou změnit bez předchozího upozornění.

2. Údržba

3. Odstraňte gumovou zátku z odtokového vývodu a vypusťte kondenzovanou vodu na 
vhodném místě.

4. Když se klimatizace delší dobu nepoužívá, je nutné přenést venkovní jednotku zpět do 
interiéru, aby se zabránilo padání prachu, nečistot atd. do vývodu vzduchu.
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Používateľská príručka
NAITEC Flexi

Prenosná split klimatizácia
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Bezpečnostné pokyny
DÔLEŽITÉ! KLIMATIZÁCIE MUSIA BYŤ VŽDY SKLADOVANÉ A 
PREPRAVOVANÉ VO ZVISLEJ POLOHE, INAK MÔŽE DÔJSŤ K 
NENAPRAVITEĽNÉMU POŠKODENIU KOMPRESORA; AK SI NIE STE 
ISTÍ, ODPORÚČAME PO INŠTALÁCII POČKAŤ ASPOŇ 24 HODÍN PRED 
SPUSTENÍM JEDNOTKY.

•	 Pri používaní tejto klimatizácie je dôležité, aby ste vždy dodržiavali bezpečnostné predpisy. 
Tým sa predchádza riziku poranenia osôb, úrazu elektrickým prúdom a poškodeniu výrobku. 
Preto si vopred prečítajte všetky pokyny.

•	 Ak sa nebudú dodržiavať podmienky používania, výrobca nebude zodpovedný za žiadne škody 
alebo zranenia vyplývajúce z používania tohto zariadenia.

•	 Uschovajte si príručku, záručný list a doklad o kúpe.
•	 Používateľ tohto domáceho spotrebiča musí mať najmenej 8 rokov. Slabšie osoby, osoby so 

zníženými zmyslovými schopnosťami alebo osoby s nižšou psychickou odolnosťou musia 
používanie vykonávať pod dohľadom a zároveň rozumieť správnym spôsobom používania a 
možným nebezpečenstvám. Deťom je zakázané hrať sa so spotrebičom a čistenie a údržbu 
smú vykonávať len pod dohľadom.

•	 Nepoužívajte zariadenie, ak je viditeľne poškodené alebo ak je poškodený napájací kábel.
•	 Ak je zariadenie, napájací kábel alebo zástrčka poškodená, neopravujte zariadenie sami. Opra-

vy musia vykonávať výrobcovia alebo odborní technici.
•	 Uistite sa, prosím, že toto zariadenie používate a skladujete na suchom mieste.
•	 Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré neodporúča výrobca.
•	 Toto zariadenie je vhodné len na použitie v domácnosti.
•	 Neupravujte tento výrobok (ani žiadnu jeho časť).
•	 Nepoužívajte jednu elektrickú zásuvku pre viacero spotrebičov.
•	 Z dôvodu protipožiarnej ochrany je potrebné dodržiavať vzdialenosť najmenej 2 metre od 

horľavých materiálov.
•	 Používateľom je prísne zakázané dopĺňať chladivo svojpomocne.
•	 Neťahajte priamo za hadicu ani ju nepoškodzujte ostrými predmetmi. Ak sa zistí, že je hadica 

poškodená, okamžite ju prestaňte používať a kontaktujte predajcu kvôli oprave.
•	 Na urýchlenie procesu odmrazovania alebo na čistenie nepoužívajte iné prostriedky než tie, 

ktoré odporúča výrobca.
•	 Spotrebič sa musí skladovať v miestnosti bez nepretržite fungujúcich zdrojov vznietenia 

(napríklad: otvorený oheň, funkčný plynový spotrebič alebo funkčný elektrický ohrievač).
•	 Neprepichujte ani nespaľujte.
•	 Majte na pamäti, že chladivá nemusia mať zápach.
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•	 Zohľadnite aj nasledujúce predpisy:
•	 Umiestnite vnútornú jednotku na rovný povrch a udržiavajte ju vo zvislej polohe, aby sa 

zabezpečila normálna prevádzka kompresora.
•	 Pri premiestňovaní alebo preprave klimatizácií sa ich snažte držať rovno a zabezpečte, 

aby sa netriasli ani nespadli.
•	 Uistite sa, že prívod vzduchu nie je zablokovaný, a zabezpečte dobré vetranie.
•	 Nevkladajte prsty ani predmety cez otvory vstupu a výstupu vzduchu, pretože môžu 

prísť do kontaktu s elektrickými komponentmi alebo ventilátormi a predstavovať nebez-
pečenstvo.

•	 Na výrobok neumiestňujte ťažké predmety.
•	 Pred údržbou, čistením alebo dlhším nepoužívaním vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
•	 Pri premiestňovaní
•	 odpojte zariadenie zo zásuvky.
•	 Prachový filter čistite aspoň raz za mesiac.
•	 Ak sa zariadenie dlhší čas nepoužíva, musí sa skladovať na chladnom a suchom mieste. 

Vopred vykonajte čistenie a vysušenie klimatizácie.
•	 Nepoužívajte zariadenie počas sneženia. Po snežení skontrolujte, aby nasávanie vzdu-

chu vonkajšej jednotky nebolo zakryté snehom.
•	 Údaje o type a menovitej hodnote poistiek: T 25A, 250V AC pre riadiacu PCB dosku.
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2. TECHNICKÉ ÚDAJE

Napätie: 220–240V, 50/60Hz Kapacita prietoku 
vzduchu:

245–450 m3/h

Chladiaci výkon: 12000 BTU/h 
(3500W)

Odvlhčovací výkon: 1,2L/h

Vykurovací výkon: 12000 BTU/h 
(3500W)

Trieda ochrany (pre 
vonkajšiu časť):

IPX4

Príkon pri chladení: 1200W Typ kompresora: Rotorový typ
Príkon pri vykurovaní: 1100W Chladivo: R32, 640g
Rozmery vnútornej jednot-
ky:

430×320×730mm Hladina akustického 
tlaku (pre vnútornú 
časť):

39/47/50/51dB

Rozmery vonkajšej jednot-
ky:

492×263×460mm Čistá hmotnosť / Hrubá 
hmotnosť:

34,5/43kg

3. ZOZNAM BALENIA

Klimatizácia Diaľkové ovládanie
Komponenty montážnej 
konzoly

2 ks ručne uťahovacích
 skrutiek Tesniaca tkanina Suchý zips
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VLASTNOSTI

Odtoková hadica Uzamykacia pracka Svorka

Tepelnoizolačný návlek na 
prepojovacie potrubie

2 ks batérií (1,5V, AAA) Používateľská príručka

Rukoväť

Prívod vzduchu vonkajšej 
jednotky

Ovládací panel

Kolieska
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5.OVLÁDANIE OVLÁDACIEHO PANELA

Napájací kábel

Rukoväť

Prepojovacie potrubie
Vstup vzduchu vnútornej jednotky

Výstup vzduchu

1. Napájanie

Stlačením tohto tlačidla zapnete/vypnete klimatizáciu.

2. Režim

Stlačením tohto tlačidla vyberiete režim chladenia, prívodu vzduchu, odvlhčovania a vykuro-
vania.

3. Nastavenie teploty/času

V režime chladenia/vykurovania možno stlačením tohto tlačidla nastavenú teplotu zvýšiť ale-
bo znížiť; v časovanom režime stlačte toto tlačidlo na nastavenie času zapnutia/vypnutia.

4.Rýchlosť ventilátora

Stlačením tohto tlačidla vyberiete vysokú rýchlosť vzduchu, strednú rýchlosť vzduchu, nízku 
rýchlosť vzduchu, tichú rýchlosť vzduchu alebo silnú rýchlosť vzduchu.
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5. Časovač

Stlačte toto tlačidlo v pohotovostnom režime na nastavenie 
času zapnutia časovača. Počas zapnutého stavu môžete 
nastaviť čas automatického vypnutia.

6. Režim spánku (rýchlosť ventilátora + časovač)

Stlačte túto kombináciu tlačidiel v režime chladenia/kúrenia. 
Tým sa aktivuje režim spánku.

7. Displej

Na tomto displeji sa zobrazuje nastavená teplota a čas.

8. Swing (hore + dole)

Stlačte túto kombináciu tlačidiel na zapnutie/vypnutie funk-
cie kývania lamiel.

9. Funkcia WiFi (voliteľné)

V pohotovostnom režime stlačte tlačidlo FAN „   “ na ovláda-
com paneli na 3 sekundy, čím vykonáte reset WiFi siete alebo 
odpojenie WiFi.

*Klimatizáciu je možné ovládať 
diaľkovým ovládaním. Vyžadujú 
sa dve AAA batérie.
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6. POPIS FUNKCIÍ

Režim chladenia

1. Po zapnutí sa predvolene aktivuje režim chladenia alebo stlačením tlačidla režimu vyberi-
ete režim chladenia a rozsvieti sa kontrolka chladenia  .
2. Stlačením tlačidla nahor alebo nadol nastavíte teplotu ( medzi 16 ℃ a 30 ℃ ).
3. Stlačením tlačidla rýchlosti vzduchu vyberiete vysokú  , strednú  , nízku  , tichú  alebo 
silnú rýchlosť vzduchu.

Režim prívodu vzduchu

1. Stlačte tlačidlo režimu alebo vyberte režim prívodu vzduchu pomocou diaľkového ovláda-
nia a rozsvieti sa kontrolka prívodu vzduchu  .
2. Stlačením tlačidla rýchlosti vzduchu vyberiete vysokú, strednú alebo nízku rýchlosť 
vzduchu.
3. Teplotu nie je možné nastaviť.

Režim odvlhčovania

1. Stlačte tlačidlo režimu alebo vyberte režim odvlhčovania pomocou diaľkového ovládania 
a rozsvieti sa kontrolka odvlhčovania  . Štvorcestný ventil je v režime odvlhčovania zat-
vorený.
2. Rozsah regulácie teploty: 16 °C 30 °C.
3. V tomto režime sú k dispozícii funkcie ako časovač, swing a pamäť po výpadku napája-
nia.
4. Stlačením tlačidla rýchlosti vzduchu vyberiete nízku alebo tichú rýchlosť vzduchu.

Režim vykurovania

1. Stlačte tlačidlo režimu alebo vyberte režim vykurovania pomocou diaľkového ovládania a 
rozsvieti sa kontrolka vykurovania  .
2. Stlačením tlačidla nahor alebo nadol nastavíte požadovanú teplotu (medzi 16 °C a 30 
°C).
3. Stlačením tlačidla rýchlosti vzduchu vyberiete vysokú  , strednú  , nízku  , tichú   alebo 
silnú rýchlosť vzduchu.

Režim spánku

1. Keď je zariadenie zapnuté, stlačte tlačidlo režimu spánku na diaľkovom ovládaní alebo 
kombinované tlačidlo na ovládacom paneli ( + ), aby ste aktivovali funkciu režimu spánku. 
Na displeji sa zobrazí „ SL  “, čo je účinné iba v režime chladenia a vykurovania.
2. Ventilátor pracuje pri tichej   rýchlosti vzduchu.
3. Po určitom čase prevádzky sa teplota zvýši (režim chladenia) alebo zníži (režim vykuro-
vania).
4. Klimatizácia v režime spánku sa po 8 hodinách automaticky vypne.
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7. NÁVOD NA WIFI PRIPOJENIE SMART HOME

Inštalácia aplikácie

Stiahnite si aplikáciu „Smart Life“ z obchodu Play Store (Android) alebo App Store (iOS).

Registrácia

Ak nemáte účet Smarter Home, zaregistrujte sa alebo sa prihláste pomocou overovacie-
ho kódu zaslaného prostredníctvom SMS.
Postup registrácie:
1. Ťuknutím vstúpte na registračnú stránku
2. Systém automaticky rozpozná vašu krajinu / oblasť. Kód krajiny môžete vybrať aj 
manuálne. Zadajte svoje mobilné telefónne číslo / e-mailovú adresu a ťuknite na „Next“.
3. Ak zvolíte možnosť mobilného telefónneho čísla, zadajte overovací kód zo správy, ktorá 
vám bola zaslaná prostredníctvom SMS. Nastavte heslo podľa pokynov a stlačením „Con-
firm“ dokončite registráciu.

Pripojenie pomocou Bluetooth

a. Pred začatím pripojenia sa uistite, že je jednotka v pohotovostnom režime a telefón je 
pripojený k WiFi sieti..
b. Stlačte tlačidlo „FAN“   na 3 sekundy, aby ste vstúpili do režimu WiFi pripojenia, a kon-
trolka WiFi signálu   začne blikať.
c. Zapnite Bluetooth vo svojom telefóne.
d. Keď je zariadenie zapnuté a pripravené na pripojenie, po krátkom otvorení aplikácie sa 
automaticky zobrazí pripojené Bluetooth zariadenie. Kliknite na tlačidlo „Add“ pre pripoje-
nie.
e. Vstúpte do rozhrania Wi-Fi informácií, zadajte heslo a kliknite na „Next“, aby ste 
pokračovali v operácii.(poznámka: sieť musí byť v pásme 2,4 GHz)
f. Po dokončení ukazovateľa priebehu vstúpte do rozhrania pripojenia zariadenia a zariad-
enie bude úspešne pripojené.
g. Kliknite na tlačidlo „Done“, aby ste vstúpili do rozhrania ovládania zariadenia.
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8. INŠTALÁCIA KLIMATIZÁCIE

1. Otvorte obal zariadenia a príslušenstva a skontrolujte, či sú hadice medzi vnútornou a vonka-
jšou jednotkou správne pripojené. Skontrolujte tiež, či je vodná zátka bezpečne zasunutá. Na-
koniec skontrolujte, či je príslušenstvo kompletné.
2. Omotajte tepelný ochranný návlek okolo hadice medzi vonkajšou a vnútornou jednotkou.(Poz-
rite si obrázok nižšie)

3. Nalepte suchý zips na rámy okna a na okno. Ako je znázornené na obrázku:

Rámy okna

Okno

Suchý zips

4. Najprv pevne prilepte tesniacu tkaninu na rámy okna, potom rozopnite zips tesniacej tkaniny a 
následne prilepte druhú stranu tesniacej tkaniny na okno. Ako je znázornené na obrázku:
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Tesniaca tkanina

5. Upevnite komponent montážnej konzoly na okno. Inštalácia komponentu konzoly je pomerne 
jednoduchá, ako je znázornené na obrázku. Potom skrutku dotiahnite rukou, aby sa komponent 
konzoly pevne upevnil na okne. Ako je znázornené na obrázku:

konzola 

okno

wall

ručne 
uťahovacie 
skrutky

6. Pri inštalácii vonkajšej jednotky musí byť pracka vonkajšej jednotky upevnená ku komponentu 
montážnej konzoly a hák vonkajšej jednotky musí byť zavesený do hákovej drážky konzoly. Na-
koniec skrutku dotiahnite rukou. Ako je znázornené na obrázku:

spojka
háková drážka ručne uťahovacie 

skrutky

pracka
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7. Nalepte základňu zámku na okno a na príslušné miesto (poznámka: dve základne by nemali byť 
príliš ďaleko od seba, aby sa predišlo nedostatočnej dĺžke reťazového lanka zámku).
Ako je znázornené na obrázku:

základňa zámku

Lock chain rope

rámy okna

okno

tesniaca tkanina

8. Po dokončení inštalácie. Ako je znázornené na nasledujúcom obrázku.POZNÁMKA: Kli-
matizácia musí byť nainštalovaná na rovnom a zo všetkých strán voľnom mieste. Nebloku-
jte výstup vzduchu a požadovaná vzdialenosť okolo by mala byť aspoň 50 cm.

9. Ak vonkajšia jednotka vyžaduje použitie odtokovej hadice, jednoducho nainštalujte odtokovú 
hadicu priamo na vývod vody. Inštalácia je nasledovná.

Poznámka:  Keď je zariadenie v režime chladenia alebo odvlhčovania, odtoková hadica by mala 
byť pripojená k vývodu chladiacej vody na spodnej strane vonkajšej jednotky; keď je zariadenie v 
režime vykurovania, odtoková hadica by mala byť pripojená k vývodu vykurovacej vody na spod-
nej strane vonkajšej jednotky.
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Č. Príčina Kód
1 Porucha IPM pohonu kompresora F1

2 Porucha PFC/IPM F2

3 Abnormálny štart kompresora F3

4 Chyba prevádzky kompresora (tlak mimo polohy) F4

5 Porucha obvodu detekcie polohy F5

6 Ochrana proti nadprúdu fázového prúdu FA

7 Ochrana proti prepätiu a podpätiu napätia DC zbernice P2

8 Zlyhanie komunikácie medzi vnútornou a vonkajšou jednotk-
ou

E4

9 Zlyhanie komunikácie medzi hlavnou riadiacou doskou a 
doskou ovládača

F6

10 Ochrana vstupného napätia AC P3

11 Ochrana proti nadprúdu AC P4

12 Ochrana AC proti prepätiu a podpätiu P5

13 Porucha snímača vonkajšieho panela (rezervované) F7

14 Porucha snímača vratného vzduchu (rezervované) F8

15 Porucha snímača výfuku EO

16 Porucha snímača vonkajšieho prostredia (rezervované) E6

17 Porucha vonkajšieho DC ventilátora E7

9. ZOZNAM CHYBOVÝCH KÓDOV
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18 Porucha vonkajšieho EE FE

19 Ochrana pri abnormálnej teplote snímača vratného vzduchu PA

20 Abnormálna cirkulácia chladiva P1

22 Ochrana teploty výfuku PE

23 Ochrana proti preťaženiu vonkajšej cievky (rezervované) PH

24 Porucha spätnej väzby vnútorného DC ventilátora PC

25 Ochrana proti preťaženiu vnútornej cievky E3

26 Ochrana proti zamrznutiu vnútornej cievky P6

27 Porucha snímača poruchy vnútornej cievky P7

28 Porucha snímača vnútornej teploty prostredia E2

29 Porucha detekcie nulového prechodu vnútornej jednotky E1

30 Porucha vnútorného EE P8

31 Porucha spätnej väzby vodného motora EE

32 Porucha spätnej väzby chladiaceho ventilátora E5

33 Ochrana pri plnej vode E8

15 Porucha snímača výfuku FL

16 Chyba prepínania štvorcestného ventilu EA

17 Systémová chyba Eb

10.	 SPRIEVODCA ODSTRAŇOVANÍM PORÚCH

Problem Cause Solution

Zariadenie sa
nezapne

No power Turn power on

Damaged electrical outlet Turn off the power and check/
repair the power outlet

Unknown reason Contact the dealer

Malý prietok vzduchu alebo
obmedzený chladiaci účinok

Je zvolená najnižšia úroveň 
ventilácie

Zvoľte režim vysokej rýchlosti 
ventilácie

Vzduchový filter je znečis-
tený

Skontrolujte a vyčistite filter

Prívod alebo vývod vzdu-
chu vnútornej jednotky je 
zablokovaný

Skontrolujte, či jednotka nie 
je zablokovaná, a odstráňte 
prekážku

Prívod alebo vývod vzdu-
chu vonkajšej jednotky je 
zablokovaný

Skontrolujte, či jednotka nie 
je zablokovaná, a odstráňte 
prekážku

Okolitá teplota je príliš níz-
ka alebo príliš vysoká

Okolitá teplota musí byť medzi 
18 a 40℃
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Vyhlásenie:
1. Pred údržbou sa uistite, že je zariadenie odpojené zo zásuvky.
2. Na čistenie jednotky nepoužívajte benzín ani iné chemikálie;
3. Jednotku neumývajte priamo;
4. Ak je klimatizácia poškodená, kontaktujte predajcu alebo servis.

1.Čistenie

Upozornenie: Pred čistením a údržbou odpojte napájací kábel.

1.Vonkajšie čistenie

Vonkajšiu časť utrite vlhkou handričkou a potom zariadenie 
dôkladne osušte suchou handričkou. Nedovoľte, aby sa do zariade-
nia dostala voda alebo škodlivé látky. Na čistenie jednotky nepouží-
vajte benzín ani iné chemikálie;

2. Vzduchový filter

• Je dôležité pravidelne odstraňovať prach z filtra.
• Vyberte filter tak, ako je znázornené na obrázku nižšie.
• Vyčistite filter vodou z vodovodu a/alebo vysávačom, aby ste z 
filtra odstránili nečistoty.
• Na čistenie nepoužívajte vodu teplejšiu ako 40 °C a filter 
nevystavujte slnku.
• Pred vložením späť do klimatizácie sa uistite, že filter vyschol.

11. ÚDRŽBA

Iba prúdenie vzduchu bez chla-
diaceho účinku

Zariadenie beží v režime ven-
tilácie

Zvoľte režim chladenia (A/C))

Režim chladenia sa práve auto-
maticky vypol

Počkajte približne 3–5 minút, 
kým termostat znovu zapne.

Abnormálne zvuky
alebo vibrácie

Montážne konzoly nie sú 
správne nainštalované na vozi-
dle alebo montážne skrutky 
zariadenia nie sú
dostatočne dotiahnuté

Skontrolujte, či je montážna 
konzola pevne utiahnutá, a 
dotiahnite montážne skrutky 
zariadenia.

Z vnútornej jednotky uniká 
voda.

Gumová zátka na spodnej 
strane vnútornej jednotky 
chýba alebo nie je dostatočne 
zatlačená

Skontrolujte alebo vymeňte 
gumovú zátku.

Zariadenie je naklonené. Zariadenie musí byť namonto-
vané vodorovne.
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3. Skladovanie

1. Odstráňte klimatizáciu z miesta inštalácie;
2. Odstráňte gumové tesnenie z vnútornej a vonkajšej jednotky, vypustite kondenzovanú vodu.
3. Nechajte zariadenie bežať v režime ventilátora, aby vnútro vyschlo.
4. Vypnite klimatizáciu a vytiahnite zástrčku.
5. Umyte filter a potom ho nainštalujte späť.
6. Odstráňte všetky konzoly z klimatizácie, namontujte konzoly vonkajšej jednotky na vnútornú 
jednotku a zložte ich podľa obrázka nižšie.
7. Klimatizáciu skladujte na chladnom a suchom mieste. Odporúčame, aby ste klimatizáciu pri sk-
ladovaní vložili späť do jej obalu. Tým sa zabráni usadzovaniu nečistôt a prachu na klimatizácii.

Háková drážka

Spojka

*Vyššie uvedené technické parametre sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia.

2. Údržba

1. Odstráňte gumovú zátku z odtokového vývodu a vypustite kondenzovanú vodu na vhod-
nom mieste.
2. Keď sa klimatizácia dlhší čas nepoužíva, je potrebné preniesť vonkajšiu jednotku späť do 
interiéru, aby sa zabránilo padaniu prachu, nečistôt atď. do vývodu vzduchu.
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Felhasználói kézikönyv
YFG-12H/FC6-W

Přenosná split klimatizace
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Biztonsági utasítások
FONTOS! A KLÍMABERENDEZÉSEKET MINDIG FÜGGŐLEGES HE-
LYZETBEN KELL TÁROLNI ÉS SZÁLLÍTANI, ELLENKEZŐ ESETBEN A 
KOMPRESSZOR HELYREHOZHATATLANUL MEGSÉRÜLHET; HA NEM 
BIZTOS BENNE, JAVASOLJUK, HOGY A TELEPÍTÉS UTÁN LEGALÁBB 
24 ÓRÁT VÁRJON A BERENDEZÉS ELINDÍTÁSA ELŐTT.

•	 A klímaberendezés használata során fontos, hogy mindig tartsa be a biztonsági előírásokat. 
Ezzel megelőzhető a személyi sérülés, az áramütés és a termék károsodásának kockázata. 
Ezért előzetesen olvassa el az összes utasítást.

•	 Ha a használati feltételeket nem tartják be, a gyártó nem vállal felelősséget a készülék 
használatából eredő semmilyen kárért vagy sérülésért.

•	 Őrizze meg a használati útmutatót, a jótállási jegyet és a vásárlást igazoló bizonylatot.
•	 A háztartási készülék felhasználójának 8 évesnél idősebbnek kell lennie. A gyengébb személy-

eknek, a csökkent érzékszervi képességekkel rendelkező személyeknek vagy a kisebb 
pszichikai ellenálló képességgel rendelkező személyeknek felügyelet mellett kell használniuk 
a készüléket, és egyúttal érteniük kell a helyes használati módokat és a lehetséges veszély-
eket. A gyermekeknek tilos a készülékkel játszani, és a tisztítást, valamint a karbantartást csak 
felügyelet mellett végezhetik.

•	 Ne használja a készüléket, ha az láthatóan sérült, vagy ha a tápkábel sérült.
•	 Ha a készülék, a tápkábel vagy a csatlakozódugó sérült, ne javítsa a készüléket saját maga. A 

javításokat a gyártónak vagy szakképzett technikusoknak kell elvégezniük.
•	 Kérjük, győződjön meg arról, hogy ezt a készüléket száraz helyen használja és tárolja.
•	 Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket a gyártó nem ajánl.
•	 Ez a készülék kizárólag háztartási használatra alkalmas.
•	 Ne módosítsa ezt a terméket (sem annak bármely részét).
•	 Ne használjon egy elektromos aljzatot több készülékhez.
•	 Tűzvédelmi okokból legalább 2 méter távolságot kell tartani az éghető anyagoktól.
•	 A felhasználóknak szigorúan tilos a hűtőközeget saját kezűleg utántölteni.
•	 Ne húzza közvetlenül a tömlőt, és ne sértse meg éles tárgyakkal. Ha megállapítják, hogy a 

tömlő sérült, azonnal hagyja abba a használatát, és a javítás érdekében lépjen kapcsolatba a 
forgalmazóval.

•	 A leolvasztási folyamat felgyorsításához vagy a tisztításhoz ne használjon a gyártó által aján-
lottaktól eltérő eszközöket.

•	 A készüléket olyan helyiségben kell tárolni, ahol nincsenek folyamatosan működő gyújtófor-
rások (például: nyílt láng, működő gázkészülék vagy működő elektromos fűtőberendezés).

•	 Ne szúrja ki, és ne égesse el.
•	 Vegye figyelembe, hogy a hűtőközegnek nem feltétlenül van szaga.
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•	 Vegye figyelembe az alábbi előírásokat is:
•	 Helyezze a beltéri egységet sík felületre, és tartsa függőleges helyzetben, hogy biztosí-

tott legyen a kompresszor normál működése.
•	 A klímaberendezések áthelyezése vagy szállítása során igyekezzen azokat egyenesen 

tartani, és biztosítsa, hogy ne rázkódjanak, illetve ne essenek le.
•	 Győződjön meg arról, hogy a levegőellátás nincs elzárva, és biztosítsa a megfelelő 

szellőzést.
•	 Ne dugja az ujjait vagy tárgyakat a levegő be- és kimeneti nyílásaiba, mivel azok elek-

tromos alkatrészekkel vagy ventilátorokkal érintkezhetnek, és veszélyt jelenthetnek.
•	 Ne helyezzen nehéz tárgyakat a termékre.
•	 Karbantartás, tisztítás vagy hosszabb idejű használaton kívül helyezés előtt húzza ki a 

csatlakozódugót az aljzatból.
•	 Áthelyezéskor
•	 húzza ki a készüléket az aljzatból.
•	 A porszűrőt legalább havonta egyszer tisztítsa meg.
•	 Ha a készüléket hosszabb ideig nem használják, hűvös és száraz helyen kell tárolni. 

Előzetesen végezze el a klímaberendezés tisztítását és kiszárítását.
•	 Ne használja a készüléket havazás közben. Havazás után ellenőrizze, hogy a kültéri 

egység levegőbeszívó nyílását ne fedje hó.
•	 A biztosítékok típusára és névleges értékére vonatkozó adatok: T 25A, 250V AC a 

vezérlő PCB laphoz.
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2. MŰSZAKI ADATOK
Feszültség: 220–240V, 50/60Hz Légáramlási kapacitás: 245–450 m3/h
Hűtőteljesítmény: 12000 BTU/h 

(3500W)
Párátlanítási teljesít-
mény:

1,2L/h

Fűtőteljesítmény: 12000 BTU/h 
(3500W)

Védelmi osztály (a 
kültéri részhez):

IPX4

Teljesítményfelvétel 
hűtéskor:

1200W Kompresszor típusa: Rotoros típus

Teljesítményfelvétel 
fűtéskor:

1100W Hűtőközeg: R32, 640g

A beltéri egység méretei: 430×320×730mm Hangnyomásszint (a 
beltéri részhez):

39/47/50/51dB

A kültéri egység méretei: 492×263×460mm Nettó tömeg / Bruttó 
tömeg:

34,5/43kg

3. CSOMAGOLÁSI LISTA

Klímaberendezés Távirányító
A szerelőkonzol elemei

2 db kézzel 
meghúzható csavar Tömítőszövet Tépőzár
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JELLEMZŐK

Leeresztő tömlő Zárócsat Bilincs

Hőszigetelő hüvely az 
összekötő csőhöz

2 db elem (1,5V, AAA) Felhasználói kézikönyv

Fogantyú

A kültéri egység 
levegőbemenete

Vezérlőpanel

Kerekek
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5. A VEZÉRLŐPANEL KEZELÉSE

Tápkábel

Fogantyú

Összekötő csővezeték
A beltéri egység levegőbemenete

Levegőkimenet

1. Tápellátás

A gomb megnyomásával be- vagy kikapcsolhatja a klímaberendezést.

2. Üzemmód

A gomb megnyomásával kiválaszthatja a hűtés, a levegőbefúvás, a párátlanítás és a fűtés 
üzemmódot.

3. Hőmérséklet/idő beállítása

Hűtés/fűtés üzemmódban ennek a gombnak a megnyomásával a beállított hőmérséklet növ-
elhető vagy csökkenthető; időzített üzemmódban nyomja meg ezt a gombot a be- és kikapc-
solási idő beállításához.

4. Ventilátorsebesség

A gomb megnyomásával kiválaszthatja a magas légsebességet, a közepes légsebességet, 
az alacsony légsebességet, a csendes légsebességet vagy az erős légsebességet.
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5. Időzítő

Nyomja meg ezt a gombot készenléti üzemmódban az időzítő 
indítási idejének beállításához; nyomja meg ezt a gombot 
bekapcsolt állapotban, ekkor beállítható az automatikus ki-
kapcsolás ideje.

6. Alvó üzemmód (ventilátorsebesség + időzítő gomb)

Nyomja meg ezt a gombkombinációt hűtés/fűtés üzemmód-
ban, majd a készülék alvó üzemmódba lép.

7. Kijelzőablak

Ez az ablak a beállított hőmérsékletet és időt jeleníti meg.

8. Swing (fel + le)

Nyomja meg ezt a gombkombinációt a swing funkció be- 
vagy kikapcsolásához.

9. WiFi funkció (opcionális)

Készenléti üzemmódban nyomja meg a vezérlőpanelen 
található FAN”   “ gombot 3 másodpercig a WIFI hálózat 
visszaállításához vagy a WIFI leválasztásához.

*A klímaberendezés tá-
virányítóval vezérelhető. Két 
darab AAA elem szükséges.
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6. A FUNKCIÓK LEÍRÁSA

Hűtési üzemmód
	
1. Bekapcsolás után alapértelmezés szerint a hűtési üzemmód aktiválódik, vagy az üzem-
mód gomb megnyomásával választhatja ki a hűtési üzemmódot, és a hűtés jelzőfénye 
kigyullad  .
2. A fel vagy le gomb megnyomásával állítsa be a hőmérsékletet ( 16 ℃ és 30 ℃ között ).
3. A légsebesség gomb megnyomásával választhat magas  , közepes  , alacsony  , csend-
es  vagy erős légsebességet.

Levegőbefúvás üzemmód

1. Nyomja meg az üzemmód gombot, vagy válassza ki a levegőbefúvás üzemmódot a tá-
virányítóval, és a levegőbefúvás jelzőfénye kigyullad  .
2. A légsebesség gomb megnyomásával választhat magas, közepes vagy alacsony légse-
bességet.
3. A hőmérséklet nem állítható be.

Párátlanítási üzemmód

1. Nyomja meg az üzemmód gombot, vagy válassza ki a párátlanítási üzemmódot a tá-
virányítóval, és a párátlanítás jelzőfénye kigyullad  . A négyutas szelep párátlanítási üzem-
módban zárva van.
2. A hőmérséklet-szabályozási tartomány: 16 °C 30 °C.
3. Ebben az üzemmódban olyan funkciók állnak rendelkezésre, mint az időzítő, a swing és 
az áramszünet utáni memória.
4.A légsebesség gomb megnyomásával választhat alacsony vagy csendes légsebességet.

Fűtési üzemmód

1. Nyomja meg az üzemmód gombot, vagy válassza ki a fűtési üzemmódot a távirányítóval, 
és a fűtés jelzőfénye kigyullad  .
2. A fel vagy le gomb megnyomásával állítsa be a kívánt hőmérsékletet (16 °C és 30 °C 
között).
3. A légsebesség gomb megnyomásával választhat magas  , közepes  , alacsony  , csend-
es vagy erős légsebességet.

Alvó üzemmód

1. Amikor a készülék be van kapcsolva, nyomja meg a távirányítón az alvó üzemmód gom-
bot, vagy a vezérlőpanelen a kombinált gombot ( + ), hogy aktiválja az alvó üzemmód funk-
ciót. A kijelzőn „ SL  ” jelenik meg, ami csak hűtési és fűtési üzemmódban hatásos.
2. A ventilátor csendes   légsebességen működik.
3. Bizonyos működési idő után a hőmérséklet emelkedik (hűtési üzemmód) vagy csökken 
(fűtési üzemmód).
4. Az alvó üzemmódban működő klímaberendezés 8 óra után automatikusan kikapcsol.
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7. SMART HOME WIFI CSATLAKOZÁSI ÚTMUTATÓ

Alkalmazás telepítése

Töltse le a „Smart Life” alkalmazást a Play Store-ból (Android) vagy az App Store-ból (iOS).

Regisztráció

Ha nincs Smarter Home fiókja, regisztráljon, vagy jelentkezzen be SMS-ben küldött ellenőrző 
kóddal.
A regisztráció menete:
1. Érintéssel lépjen be a regisztrációs oldalra
2. A rendszer automatikusan felismeri az Ön országát / régióját. Az országkódot manuálisan is 
kiválaszthatja. Adja meg mobiltelefonszámát / e-mail címét, majd érintse meg a „Next” gombot.
3. Ha a mobiltelefonszámos lehetőséget választja, adja meg az SMS-ben kapott ellenőrző kódot. 
Állítsa be a jelszót az utasítások szerint, majd a regisztráció befejezéséhez nyomja meg a „Con-
firm” gombot.

Csatlakozás Bluetooth segítségével

a. A csatlakozás megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy az egység készenléti üzemmódban 
van, és a telefon csatlakozik a WiFi hálózathoz..
b. Nyomja meg a „FAN” gombot 3 másodpercig, hogy belépjen a WiFi csatlakozási módba, és a 
WiFi jelzőfény villogni kezd.
c. Kapcsolja be a Bluetooth funkciót a telefonján.
d. Amikor a készülék be van kapcsolva és készen áll a csatlakozásra, az alkalmazás rövid megny-
itása után a csatlakoztatott Bluetooth eszköz automatikusan megjelenik. A csatlakozáshoz kat-
tintson az „Add” gombra.
e. Lépjen be a Wi-Fi információs felületre, adja meg a jelszót, majd kattintson a „Next” gombra a 
művelet folytatásához.(megjegyzés: a hálózatnak 2,4 GHz-es sávban kell lennie)
f. A folyamatjelző befejezése után lépjen be az eszközcsatlakozási felületre, és az eszköz sikere-
sen csatlakozik.
g. Kattintson a „Done” gombra, hogy belépjen az eszköz vezérlőfelületére.
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8. A KLÍMABERENDEZÉS TELEPÍTÉSE

1. Nyissa ki a készülék és a tartozékok csomagolását, és ellenőrizze, hogy a beltéri és kültéri 
egység közötti tömlők megfelelően vannak-e csatlakoztatva. Ellenőrizze azt is, hogy a vízzáró 
dugó biztonságosan be van-e helyezve. Végül ellenőrizze, hogy a tartozékok teljesek-e.
2. Tekerje a hővédő hüvelyt a kültéri és a beltéri egység közötti tömlő köré.(Lásd az alábbi ábrát)

3. Ragassza fel a tépőzárat az ablakkeretekre és az ablakra. Ahogy az ábrán látható:

Ablakkeretek

Ablak

Tépőzár

4. Először szilárdan ragassza fel a tömítőszövetet az ablakkeretekre, majd húzza szét a 
tömítőszövet cipzárját, ezt követően pedig ragassza fel a tömítőszövet másik oldalát az ablakra. 
Ahogy az ábrán látható:
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Tömítőszövet

5. Rögzítse a szerelőkonzol elemét az ablakra. A konzolelem felszerelése viszonylag egyszerű, 
ahogy az ábrán látható. Ezután kézzel húzza meg a csavart, hogy a konzolelem szilárdan rög-
züljön az ablakon. Ahogy az ábrán látható:

konzola

okno

stěna

ručně
utahovací 
šrouby

6. A kültéri egység telepítésekor a kültéri egység csatját a szerelőkonzol eleméhez kell rögzíteni, 
a kültéri egység kampóját pedig a konzol kampós hornyába kell beakasztani. Végül kézzel húzza 
meg a csavart. Ahogy az ábrán látható:

Csatlakozóelem
Kampós horony Kézzel m

eghúzható 

csavarok

Csat
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7. Ragassza fel a zár alapját az ablakra és a megfelelő helyre (megjegyzés: a két alap ne legyen 
túl messze egymástól, hogy elkerülhető legyen a zár lánckötelének elégtelen hossza).
Ahogy az ábrán látható:

A zár alapja

A zár lánckötele

Ablakkeretek

Ablak

Tömítőszövet

8. A telepítés befejezése után. Ahogy az alábbi ábrán látható.MEGJEGYZÉS: A klímaber-
endezést sík, minden oldalról szabad helyre kell telepíteni. Ne blokkolja a levegőkimenetet, 
és a körülötte szükséges távolságnak legalább 50 cm-nek kell lennie.

9. Ha a kültéri egységhez leeresztő tömlő használata szükséges, egyszerűen szerelje fel a 
leeresztő tömlőt közvetlenül a vízkivezetésre. A telepítés a következőképpen történik.

Megjegyzés: Amikor a készülék hűtési vagy párátlanítási üzemmódban van, a leeresztő tömlőt a 
kültéri egység alsó részén található hűtővíz-kivezetéshez kell csatlakoztatni; amikor a készülék 
fűtési üzemmódban van, a leeresztő tömlőt a kültéri egység alsó részén található fűtővíz-
kivezetéshez kell csatlakoztatni.
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Ok Kód
1 A kompresszor IPM meghajtásának hibája F1

2 PFC/IPM hiba F2

3 Rendellenes kompresszorindítás F3

4 A kompresszor működési hibája (nyomás a pozíción kívül) F4

5 A pozícióérzékelő áramkör hibája F5

6 Fázisáram túláramvédelme FA

7 A DC gyűjtősín feszültségének túlfeszültség- és al-
ulfeszültség-védelme

P2

8 A beltéri és kültéri egység közötti kommunikáció meghibá-
sodása

E4

9 A fő vezérlőpanel és a meghajtópanel közötti kommunikáció 
meghibásodása

F6

10 AC bemeneti feszültségvédelem P3

11 AC túláramvédelem P4

12 AC túlfeszültség- és alulfeszültség-védelem P5

13 A kültéri panel érzékelőjének hibája (fenntartva) F7

14 A visszatérő levegő érzékelőjének hibája (fenntartva) F8

15 A kipufogó érzékelő hibája EO

16 A kültéri környezeti érzékelő hibája (fenntartva) E6

17 A kültéri DC ventilátor hibája E7

9. HIBAKÓDOK LISTÁJA
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18 A kültéri EE hibája FE

19 A visszatérő levegő érzékelőjének rendellenes 
hőmérsékletére szolgáló védelem

PA

20 Rendellenes hűtőközeg-keringés P1

22 A kipufogó hőmérsékletének védelme PE

23 A kültéri tekercs túlterhelés elleni védelme (fenntartva) PH

24 A beltéri DC ventilátor visszacsatolási hibája PC

25 A beltéri tekercs túlterhelés elleni védelme E3

26 A beltéri tekercs fagyás elleni védelme P6

27 A beltéri tekercs hibajelző érzékelőjének hibája P7

28 A beltéri környezeti hőmérséklet érzékelőjének hibája E2

29 A beltéri egység nullaátmenet-érzékelésének hibája E1

30 A beltéri EE hibája P8

31 A vízmotor visszacsatolási hibája EE

32 A hűtőventilátor visszacsatolási hibája E5

33 Víztelítettség elleni védelem E8

15 A kipufogó érzékelő hibája FL

16 A négyutas szelep átváltási hibája EA

17 Rendszerhiba Eb

10. HIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓ

Probléma Ok Megoldás

A készülék
nem kapcsol be

Nincs tápellátás Kapcsolja be a tápellátást

Sérült elektromos aljzat Kapcsolja ki a tápellátást, és 
ellenőrizze/javítsa meg az 
elektromos aljzatot

Ismeretlen ok Lépjen kapcsolatba a forgal-
mazóval

Kis légáramlás vagy
korlátozott hűtési hatás

A legalacsonyabb szellőzési 
fokozat van kiválasztva

Válassza a magas szellőzési 
sebesség üzemmódot

A légszűrő szennyezett Ellenőrizze és tisztítsa meg a 
szűrőt

A beltéri egység le-
vegőbemenete vagy le-
vegőkimenete el van zárva

Ellenőrizze, hogy az egység 
nincs-e elzárva, és távolítsa el 
az akadályt

A kültéri egység le-
vegőbemenete vagy le-
vegőkimenete el van zárva

Ellenőrizze, hogy az egység 
nincs-e elzárva, és távolítsa el 
az akadályt

A környezeti hőmérséklet 
túl alacsony vagy túl magas

A környezeti hőmérsékletnek 
18 és 40 között kell lennie
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Nyilatkozat:

1. Karbantartás előtt győződjön meg arról, hogy a készülék ki van húz-
va a konnektorból.
2. A készülék tisztításához ne használjon benzint vagy más vegyszer-
eket;
3. Ne mossa közvetlenül a készüléket;
4. Ha a klímaberendezés megsérült, forduljon a forgalmazóhoz vagy a 
szervizhez.
5. Tisztítás

Figyelmeztetés: Tisztítás és karbantartás előtt húzza ki a tápkábelt.

1. Külső tisztítás

A külső részt törölje át nedves ruhával, majd a készüléket alaposan 
szárítsa meg száraz ruhával. Ne engedje, hogy víz vagy káros any-
agok jussanak a készülékbe. A készülék tisztításához ne használjon 
benzint vagy más vegyszereket;

2. Légszűrő

• Fontos, hogy a port rendszeresen eltávolítsa a szűrőből.
• Vegye ki a szűrőt az alábbi ábrán látható módon.
• Tisztítsa meg a szűrőt csapvízzel és/vagy porszívóval, hogy eltávolít-
sa a szennyeződéseket a szűrőből.
• A tisztításhoz ne használjon 40 °C-nál melegebb vizet, és ne tegye 
ki a szűrőt napfénynek.
• Mielőtt visszahelyezné a klímaberendezésbe, győződjön meg arról, 
hogy a szűrő megszáradt.

11.	 KARBANTARTÁS

Csak légáramlás hűtőhatás 
nélkül

A készülék szellőztetési 
üzemmódban működik

Válassza a hűtési üzemmódot 
(A/C))

A hűtési üzemmód éppen au-
tomatikusan kikapcsolt

Várjon körülbelül 3–5 percet, 
amíg a termosztát újra bekapc-
sol.

Rendellenes zajok
vagy rezgések

A szerelőkonzolok nincsenek 
megfelelően felszerelve a 
járműre, vagy a készülék rög-
zítőcsavarjai nincsenek
eléggé meghúzva

Ellenőrizze, hogy a szerelőkon-
zol szilárdan meg van-e húzva, 
és húzza meg a készülék rög-
zítőcsavarjait.

Víz szivárog a beltéri egységből.

A beltéri egység alsó részén 
lévő gumidugó hiányzik, vagy 
nincs eléggé benyomva..

Ellenőrizze vagy cserélje ki a 
gumidugót.

A készülék meg van döntve. A készüléket vízszintesen kell 
felszerelni.
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3. Tárolás

4. Távolítsa el a klímaberendezést a telepítési helyről;
5. Távolítsa el a gumitömítést a beltéri és kültéri egységből, engedje le a kondenzvizet.
6. Hagyja a készüléket ventilátor üzemmódban működni, hogy a belseje kiszáradjon.
7. Kapcsolja ki a klímaberendezést, és húzza ki a csatlakozódugót.
8. Mossa meg a szűrőt, majd helyezze vissza.
9. Távolítsa el az összes konzolt a klímaberendezésről, szerelje fel a kültéri egység konzoljait a 
beltéri egységre, és szerelje össze az alábbi ábra szerint.
10. A klímaberendezést hűvös és száraz helyen tárolja. Javasoljuk, hogy tároláskor helyezze 
vissza a klímaberendezést a csomagolásába. Ez megakadályozza a szennyeződések és a por 
lerakódását a klímaberendezésen.

Kampós horony

Csatlakozóelem

*A fenti műszaki paraméterek előzetes értesítés nélkül megváltozhatnak.

2. Karbantartás

3. Távolítsa el a gumidugót a leeresztő nyílásból, és engedje le a kondenzvizet megfelelő 
helyen.

4. Ha a klímaberendezést hosszabb ideig nem használják, a kültéri egységet vissza kell 
vinni a beltérbe, hogy megakadályozzák a por, szennyeződés stb. bejutását a levegőkime-
netbe.


